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Prefacio

Estimado cliente,

Muchas gracias por adquirir un producto fabricado por OPTIMUM.
Las máquinas para trabajar metales OPTIMUM ofrecen la máxima calidad, soluciones técnicamente óptimas y 
convencen por una excelente relación precio-rendimiento. Las mejoras continuas y las innovaciones de 
productos garantizan productos de última generación y seguridad en todo momento.

Antes de poner en marcha la máquina, lea atentamente estas instrucciones de uso y familiarícese con la 
máquina. Asegúrese también de que todas las personas que manejan la máquina hayan leído y entendido 
las instrucciones de funcionamiento de antemano.
Guarde estas instrucciones de uso en un lugar seguro cerca de la máquina.

Información

Las instrucciones de funcionamiento contienen indicaciones para la instalación, el funcionamiento y el mantenimiento 
correctos y relevantes para la seguridad de la máquina. La observancia constante de todas las notas contenidas en este 
manual garantiza la seguridad de las personas y de la máquina.

El manual determina el uso previsto de la máquina e incluye toda la información necesaria 
para su funcionamiento económico y su larga vida útil.
En el apartado "Mantenimiento" se describen todos los trabajos de mantenimiento y pruebas funcionales que el 
operador debe realizar en intervalos regulares.

La ilustración y la información incluidas en el presente manual posiblemente pueden diferir del 
estado actual de construcción de su máquina. Siendo el fabricante, buscamos continuamente 
mejoras y renovación de los productos. Por lo tanto, se pueden realizar cambios sin previo 
aviso. Las ilustraciones de la máquina pueden diferir de las ilustraciones de estas instrucciones 
con respecto a algunos detalles. Sin embargo, esto no tiene ninguna influencia en la 
operatividad de la máquina.
Por lo tanto, no se pueden derivar reclamaciones de las indicaciones y descripciones. ¡Los cambios y los errores están 
reservados!

Su sugerencia con respecto a estas instrucciones de uso es una contribución importante para optimizar 
nuestro trabajo que ofrecemos a nuestros clientes. Para cualquier consulta o sugerencia de mejora, no 
dude en ponerse en contacto con nuestro departamento de servicio.

Si tiene más preguntas después de leer estas instrucciones de uso y no puede resolver su 
problema con la ayuda de estas instrucciones de uso, comuníquese con su distribuidor 
especializado o directamente con la empresa OPTIMUM.
Optimum Maschinen Alemania GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26
D-96103 Hallstadt
Correo: info@optimum-maschinen.de 
Internet: www.optimum-maschinen.com

MB4P ǀ MB4PV ES
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1 Seguridad

Glosario de símbolos

-
-

proporciona más instrucciones

te llama a actuar

- enumeraciones

Esta parte de las instrucciones de uso
-
-
-

explica el significado y el uso de las notas de advertencia incluidas en estas instrucciones de 
uso, define el uso previsto de la fresadora.
señala los peligros que pueden surgir para usted o para otros si no se observan estas 
instrucciones,
le informa sobre cómo evitar los peligros.-

Además de estas instrucciones de funcionamiento, tenga en cuenta

-
-
-

las leyes y reglamentos aplicables,
las disposiciones legales para la prevención de accidentes,
las señales de prohibición, advertencia y obligatoriedad, así como las etiquetas de advertencia en la 
fresadora.

Al instalar, operar, mantener y reparar la fresadora, es necesario observar las normas 
europeas.
Si aún no se han incorporado las normas europeas a la legislación nacional del país de destino, 
se deberá observar la normativa específica aplicable de cada país.
Si es necesario, es necesario tomar las medidas correspondientes para cumplir con las normas 
específicas del país antes de poner en marcha la fresadora.
Guarde siempre esta documentación cerca de la fresadora.
Si desea pedir otro manual de instrucciones para su máquina, indique el número de serie de su 
máquina. Busque el número de serie en la placa de características.

1.1 Placas de características
MB4P ǀ MB4PV
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INFORMACIÓN

Si no puede solucionar un problema con estas instrucciones de funcionamiento, comuníquese con nosotros para recibir 
asesoramiento:

Optimum Maschinen Alemania GmbH 
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
Correo electrónico: info@optimum-maschinen.de

1.2 Instrucciones de seguridad (notas de advertencia)

1.2.1 Clasificación de peligros
Clasificamos las advertencias de seguridad en diferentes categorías. La siguiente tabla ofrece una descripción general 
de la clasificación de los símbolos (ideograma) y las señales de advertencia para cada peligro específico y sus (posibles) 
consecuencias.

Símbolo Alerta de advertencia Definición / consecuencia

¡PELIGRO! Peligro inminente que provocará lesiones graves o la muerte de personas.

¡ADVERTENCIA! Un peligro que puede causar lesiones graves o la muerte.

Un procedimiento peligroso o inseguro que puede causar lesiones personales o daños a la 
propiedad.

¡PRECAUCIÓN!

Situación que podría causar daños a la fresadora y productos y otros 
tipos de daños.

¡ATENCIÓN! No hay riesgo de lesiones para las personas.

Consejos prácticos y otra información y notas importantes o útiles. Sin 

consecuencias peligrosas o perjudiciales para personas u objetos.
INFORMACIÓN

En caso de peligros específicos, reemplazamos el pictograma con

o

peligro general con una advertencia de herida en las manos, eléctrico peligroso
Voltaje,

piezas giratorias.

1.2.2 Otros pictogramas

Advertencia: peligro de resbalamiento-

¡silbido!

Advertencia: ¡riesgo de tropezar! Advertencia: ¡superficie caliente! Advertencia: ¡peligro biológico!
MB4P ǀ MB4PV ES

7rsión 1.1.8 - 2021-7-29 Traducción de instrucciones originales



ES

8

M
B4

P_
M

B4
PV

_G
B_

1.
fm
Advertencia: arranque automático-

¡arriba!

¡Advertencia de peligro de vuelco! Advertencia: ¡cargas suspendidas! Precaución, peligro de explosión
¡sustancias sensibles!

¡Activación prohibida! Lea las instrucciones de operación-
ciones antes de la comisión-

¡En g!

¡Desconecte el enchufe de red! ¡Use gafas protectoras!

¡Use guantes protectores! ¡Use botas protectoras! ¡Use un traje de protección! ¡Utilice protección para los oídos!

¡Conmutar solo en parada! ¡Proteger el medio ambiente! Dirección de contacto

1.3 Uso previsto

¡ADVERTENCIA!

En caso de uso inadecuado, la taladradora-fresadora
-
-

pondrá en peligro al personal,
se pondrá en peligro la taladradora-fresadora y otros bienes materiales de la 
empresa operadora,
el correcto funcionamiento de la taladradora-fresadora puede verse afectado.-

La máquina taladradora-fresadora está diseñada y fabricada para fresar y taladrar metales fríos u otros 
materiales no inflamables o que no constituyan un peligro para la salud mediante el uso de herramientas 
comerciales de fresado y taladrado.

La taladradora-fresadora solo debe instalarse y operarse en un lugar seco y bien ventilado.

Si la taladradora-fresadora se utiliza de una manera diferente a la descrita anteriormente, modificada sin la 
aprobación de la empresa Optimum Maschinen Germany GmbH, entonces la taladradora-fresadora se está 
utilizando de forma incorrecta.

No seremos responsables de los daños resultantes de cualquier operación que no esté de 
acuerdo con el uso previsto.
Señalamos expresamente que la garantía o la conformidad CE caducan si la empresa Optimum 
Maschinen Germany GmbH no realiza ningún cambio constructivo, técnico o de 
procedimiento. También es parte del uso previsto que usted
-
-
-

se respetan los límites de la taladradora-fresadora, se 
respeta el manual de instrucciones,
se observan las instrucciones de inspección y mantenimiento.

- - "Datos técnicos“ en la página 18
MB4P ǀ MB4PV
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¡ADVERTENCIA!

Lesiones graves por uso no previsto.
Está prohibido realizar modificaciones o alteraciones en los valores de funcionamiento de la 
taladradora-fresadora. Podrían poner en peligro al personal y causar daños a la taladradora-
fresadora.

1.4 Usos indebidos razonablemente previsibles

Cualquier otro uso que no sea el especificado en "Uso previsto" o cualquier uso más allá del uso 
descrito se considerará como uso no previsto y no está permitido.
Cualquier otro uso debe ser discutido con el fabricante.
Solo se permite procesar metales, materiales fríos y no inflamables con la taladradora-
fresadora.
Para evitar el mal uso, es necesario leer y comprender las instrucciones de funcionamiento antes de la 
primera puesta en marcha.

Los operadores deben estar calificados.

1.4.1 Evitar el mal uso
- Uso de herramientas de corte adecuadas.

- Adaptar el ajuste de velocidad y el avance al material y la pieza.
- Sujete las piezas de trabajo con firmeza y sin vibraciones.

- Riesgo de incendio y explosión debido al uso de materiales inflamables o lubricantes refrigerantes. 
Antes de procesar materiales inflamables (p. ej., aluminio, magnesio) o utilizar materiales auxiliares 
inflamables (p. ej., alcohol), es necesario tomar medidas preventivas adicionales para evitar riesgos 
para la salud.

- Al procesar plásticos, la empresa operadora de la máquina debe asegurarse de que la electricidad estática que 
se produce durante el proceso de mecanizado se pueda derivar fácilmente.

- Cuando se procesan carbones, grafito y carbones reforzados con fibra de carbono, la máquina ya no se 
utiliza según lo previsto. La garantía está vencida. Cuando se procesan carbones, grafito y carbones 
reforzados con fibra de carbono y materiales similares, la máquina puede dañarse rápidamente, incluso si 
los polvos generados son completamente aspirados durante el proceso de trabajo.

¡ATENCIÓN!

La pieza de trabajo debe fijarse siempre con un tornillo de banco, un mandril de mordazas u otra 
herramienta de sujeción adecuada, como las garras de sujeción.

¡ADVERTENCIA!

Peligro de lesiones por piezas de trabajo que salgan despedidas.

- Sujete la pieza de trabajo en el tornillo de banco de la máquina. Asegúrese de que la pieza de trabajo esté firmemente sujeta en el 

tornillo de banco de la máquina resp. que el tornillo de banco esté firmemente sujeto a la mesa de la máquina.

- Utilice agentes refrigerantes y lubricantes para aumentar la durabilidad de la herramienta y mejorar la calidad 
de la superficie.

-
-
-

Sujete las herramientas de corte y las piezas de trabajo en superficies de sujeción limpias. 

Lubrique suficientemente la máquina.

Ajustar correctamente el juego de rodamientos y las guías.

Es recomendado:
- Inserte la broca de forma que quede colocada exactamente entre las tres mordazas de sujeción del 

mandril de acción rápida.
-
-

Sujetar y fresar mediante pinza de sujeción y las correspondientes pinzas. Sujete las 
fresas frontales por medio de ejes de fresas escariadoras.

Al taladrar asegúrese de que
MB4P ǀ MB4PV ES
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-
-
-

la velocidad adecuada se ajusta en función del diámetro de la broca, la 
presión sólo debe ser tal que la broca pueda cortar sin carga
en caso de una presión demasiado fuerte, el taladro se desgastará antes de tiempo o incluso podría romperse resp. 
quedar atrapado en el agujero. Si el taladro se atasca, detenga inmediatamente el motor principal presionando el 
botón de parada de emergencia.

para materiales duros, p. ej., acero, utilice refrigerantes/lubricantes comerciales, 
generalmente siempre saque el husillo giratorio de la pieza de trabajo.

-
-

¡ATENCIÓN!

No utilice el portabrocas para herramientas de fresado. Nunca sujete una fresa en un portabrocas. Utilice un mandril de 
pinza y las pinzas correspondientes para la fresa de extremo.

Al fresar asegúrese de que
-
-
-
-
-

se selecciona la velocidad de corte correspondiente,
para piezas de trabajo con valores de resistencia normales, por ejemplo, acero 18-22 m/min, para 

piezas de trabajo con valores de resistencia altos 10-14 m/min,

la presión se selecciona de manera que la velocidad de corte permanezca constante, para 
materiales duros se utilizan agentes refrigerantes/lubricantes comerciales.

INFORMACIÓN

La fresadora MB4PV con convertidor de frecuencia para regular la velocidad está construida según 
la norma EN 61800-3 clase C2.

¡ADVERTENCIA!

La máquina no está diseñada para su uso en edificios residenciales, en los que la fuente de alimentación se 
proporciona a través de un sistema público de suministro de baja tensión. En estas áreas, puede ser difícil 
garantizar la compatibilidad electromagnética debido a las interferencias conducidas y emitidas.

Resumen de las categorías de EMC:

Categoría C1
- valores límite requeridos Clase B Grupo 1 según EN 55011 
Categoría C2
- Valores límite requeridos clase A Grupo 1 según EN 55011, Instalación por expertos de EMC y 

advertencia: “Este es un producto de categoría C2 según EN 61800-3. Este producto puede causar 
interferencias de radio en un área residencial. En este caso, puede ser necesario que el operador 
tome las medidas apropiadas.“

Categoría C3
- Valores límite requeridos clase A grupo 2 según EN 55011, por lo que estos valores límite están por debajo 

de los de clase A grupo 1, más advertencia: “Este tipo no es adecuado para la conexión a una red pública de 
baja tensión que alimenta edificios residenciales. Cuando se conecta a una red pública de bajo voltaje, se 
esperan interferencias de radiofrecuencia.“

MB4PV

Categoría C1 C2 C3 C4

Barrio residencial

Área de negocios

Area Industrial
Ambiente Area Industrial

Corriente de voltaje < 1000 V > 1000 V

conocimiento de CEM Sin requisitos Instalación y puesta en marcha por un experto en CEM
MB4P ǀ MB4PV
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1.5 Posibles peligros causados   por la taladradora-fresadora
La taladradora-fresadora es de última generación.

No obstante, existe un riesgo residual ya que la taladradora-fresadora trabaja con
-
-
-

a altas velocidades,

con piezas giratorias y herramientas, 
tensión eléctrica y corrientes.

Hemos utilizado recursos constructivos y técnicas de seguridad para minimizar el riesgo para la salud del 
personal derivado de estos peligros.

Si la taladradora-fresadora es utilizada y mantenida por personal no debidamente cualificado, 
puede existir un riesgo derivado de un mantenimiento incorrecto o inadecuado de la taladradora-
fresadora.

INFORMACIÓN

Todas las personas involucradas en el montaje, puesta en marcha, operación y mantenimiento deben

-
-

estar debidamente calificado,

Siga estrictamente estas instrucciones de funcionamiento.

Desconecte siempre la taladradora-fresadora de la fuente de alimentación eléctrica cuando realice 
trabajos de limpieza o mantenimiento.

¡ADVERTENCIA!

La taladradora-fresadora solo se puede utilizar con dispositivos de seguridad funcional.

¡Desconecte inmediatamente la taladradora-fresadora, siempre que detecte un fallo en los dispositivos de 
seguridad o cuando éstos no estén instalados!

Todos los dispositivos adicionales instalados por el operador deben estar equipados con los dispositivos de 
seguridad prescritos.

¡Esta es su responsabilidad siendo la empresa operadora!
- - "Dispositivos de seguridad“ en la página 13

1.6 Cualificación del personal

1.6.1 Grupo objetivo

Este manual está dirigido a
-
-
-

las empresas operadoras, 
los operadores,
el personal de mantenimiento.

Por lo tanto, las notas de advertencia se refieren tanto al personal de operación como al de mantenimiento de la 
taladradora-fresadora.

¡ADVERTENCIA!

Desconecte la taladradora-fresadora siempre de la red eléctrica. Esto evitará que sea utilizado 
por personas no autorizadas. A continuación se mencionan las calificaciones del personal para 
las diferentes tareas:

Operador

El operador es instruido por la empresa operadora sobre las tareas asignadas y los posibles 
riesgos en caso de comportamiento inadecuado. Las tareas que deban realizarse más allá de la 
operación en modo estándar solo deben ser realizadas por el operador, si así se indica en estas 
instrucciones y si el operador ha sido encargado expresamente por la empresa operadora.
MB4P ǀ MB4PV ES
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electricista calificado

Con formación profesional, conocimientos y experiencia, así como el conocimiento de las normas y 
reglamentos correspondientes, los electricistas cualificados pueden realizar trabajos en el sistema 
eléctrico y reconocer y evitar posibles peligros. Los electricistas calificados han sido especialmente 
capacitados para el entorno de trabajo en el que trabajan y conocen las normas y reglamentos 
pertinentes.

Personal calificado

Gracias a la formación profesional, los conocimientos y la experiencia, así como al conocimiento de 
las normativas pertinentes, el personal cualificado puede realizar las tareas asignadas y reconocer y 
evitar por sí mismo cualquier posible peligro.

persona instruida

Las personas instruidas fueron instruidas por la empresa operadora sobre las tareas asignadas y los posibles 
riesgos de comportamiento inadecuado.

INFORMACIÓN

Todas las personas involucradas en el montaje, puesta en marcha, operación y mantenimiento deben

-
-

estar debidamente calificado,

Siga estrictamente estas instrucciones de funcionamiento.

En caso de uso indebido
-
-
-

puede haber riesgo para el personal,
puede existir un riesgo para la taladradora-fresadora y otros valores materiales, el 
correcto funcionamiento de la taladradora-fresadora puede verse afectado.

1.6.2 Personal autorizado

¡ADVERTENCIA!

El manejo y mantenimiento inadecuados de la máquina constituyen un peligro para las 
personas, los objetos y el medio ambiente.
¡Solo el personal autorizado puede operar la máquina!
Las personas autorizadas para operar y mantener deben ser personal técnico capacitado e 
instruido por quienes trabajan para la empresa operadora y para el fabricante.

1.6.3 Obligaciones de la empresa operadora
El operador debe instruir al personal al menos una vez al año sobre
-
-
-

todas las normas de seguridad que se aplican a la 
máquina. la operacion,
estándares de ingeniería generalmente aceptados.

La empresa operadora también debe

-
-
-
-

verificar el nivel de conocimiento del personal, 

documentar las capacitaciones/instrucciones,

exigir al personal que confirme su participación en la formación/instrucciones por medio de una firma, 
comprobar si el personal está trabajando de forma segura y consciente de los riesgos y siguiendo las 
instrucciones de funcionamiento.
definir y documentar los plazos de inspección de la máquina de acuerdo con el § 3 de la Ley de Seguridad 
en la Fábrica y realizar un análisis de riesgo operativo de acuerdo con el § 6 de la Ley de Seguridad en el 
Trabajo.

-

1.6.4 Obligaciones del operador
El operador debe
MB4P ǀ MB4PV
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-
-
-

haber leído y entendido el manual de instrucciones, estar 
familiarizado con todos los dispositivos y normas de 
seguridad, ser capaz de operar la máquina.

1.6.5 Requisitos adicionales en relación con la calificación

Se aplican requisitos adicionales para el trabajo en componentes o equipos eléctricos:

- Solo debe ser realizado por un electricista calificado o una persona que trabaje bajo las instrucciones y 
supervisión de un electricista calificado.

Antes de comenzar a trabajar en piezas eléctricas o agentes operativos, se deben realizar las siguientes 
medidas en el siguiente orden:

- desconecte todos los polos

- seguro contra reinicio
- verifica que no haya voltaje

1.7 Posiciones del operador
El puesto del operador se encuentra delante de la taladradora-fresadora.

1.8 Medidas de seguridad durante el funcionamiento

¡PRECAUCIÓN!

Riesgo por inhalación de polvos y nieblas peligrosas para la salud.

Según el material que se deba procesar y los auxiliares utilizados, se pueden generar 
polvos y neblinas que pueden perjudicar su salud.
Asegúrese de que los polvos y la niebla peligrosos para la salud generados se aspiren de forma 
segura en el punto de origen y se disipen o filtren del área de trabajo. Para ello, utilice una unidad 
de extracción adecuada.

¡PRECAUCIÓN!

Riesgo de incendio y explosión por el uso de materiales inflamables o lubricantes refrigerantes.

Antes de procesar materiales inflamables (p. ej., aluminio, magnesio) o utilizar materiales auxiliares 
inflamables (p. ej., alcohol), es necesario tomar medidas preventivas adicionales para evitar con seguridad 
riesgos para la salud.

1.9 Dispositivos de seguridad

Utilice la taladradora-fresadora únicamente con dispositivos de seguridad que funcionen correctamente.

Pare la taladradora-fresadora inmediatamente si hay una falla en el dispositivo de seguridad o si no 
funciona por cualquier motivo.

¡Es tu responsabilidad!
Si un dispositivo de seguridad se ha activado o ha fallado, la taladradora-fresadora sólo debe 
utilizarse si
-
-

la causa de la falla ha sido eliminada,
han verificado que no existe ningún peligro resultante para el personal o los bienes.

¡ADVERTENCIA!

Si elude, retira o desactiva un dispositivo de seguridad de cualquier otra forma, se pone en 
peligro a sí mismo y al resto del personal que trabaja con la taladradora-fresadora. Las 
posibles consecuencias son:
-
-
-

Lesiones debidas a componentes o partes de componentes que salen volando a gran velocidad, 
contacto con piezas giratorias,
electrocución mortal,
MB4P ǀ MB4PV ES
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¡ADVERTENCIA!

El equipo de protección separador que se pone a disposición y se entrega junto con la máquina está 
diseñado para reducir el riesgo de que las piezas o fracciones de ellas sean expulsadas, pero no para 
eliminarlas por completo. Trabaje siempre con cuidado y respete los valores límite de su proceso de 
astillado.

1.9.1 Botón de parada de emergencia

¡PRECAUCIÓN!

Solo presione el botón de parada de emergencia en una emergencia real. No utilice el botón de parada de 
emergencia para detener la máquina durante el funcionamiento normal.

¡PRECAUCIÓN!

El husillo sigue girando durante un 
tiempo, dependiendo del momento de 
inercia del husillo y de la herramienta 
en uso.

Parada de emergencia

botón

El botón de parada de emergencia 
detiene la máquina.
Gire la perilla hacia la derecha para desbloquear y 
soltar el botón de parada de emergencia.

Imagen 1-1: Botón de parada de emergencia

1.9.2 Interruptor principal bloqueable

En la posición "0", el interruptor principal bloqueable se puede asegurar contra el encendido accidental o 
no autorizado por medio de un candado.

La fuente de alimentación se interrumpe desconectando el enchufe 

principal. Excepto las zonas marcadas por el pictograma al margen.

¡ADVERTENCIA!

Tensión peligrosa incluso si el interruptor principal está desconectado. Las áreas marcadas con el 
pictograma pueden contener partes activas, incluso si el interruptor principal está apagado.
MB4P ǀ MB4PV
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1.9.3 Separación del equipo de protección

Ajuste el equipo de protección a la altura 
correcta antes de empezar a trabajar.
Para ello, suelte el tornillo de sujeción, ajuste 
la altura requerida y vuelva a apretar el 
tornillo de sujeción.
En el dispositivo de protección del husillo está 
integrado un interruptor que controla que la 
tapa esté cerrada.

INFORMACIÓN

No puede poner en marcha la máquina si la protección 
del husillo no está cerrada.

Imagen 1-2: separando
equipo de proteccion

1.10 Comprobación de seguridad

Controle la taladradora-fresadora a intervalos regulares. Revisa todos 

los dispositivos de seguridad

-
-
-

antes de cada operación,
una vez por semana (con la máquina en funcionamiento), después de 

todos los trabajos de mantenimiento y reparación.

Comprobación general

Equipo Cheque OK

Fundas protectoras Montado, firmemente atornillado y sin daños

Señales,

marcadores

Instalado y legible

Comprobación funcional

Equipo Cheque OK

impacto de PARADA DE EMERGENCIA

cambiar

Cuando se acciona el pulsador de PARADA DE EMERGENCIA, la taladradora-
fresadora debe apagarse. Asegúrese de que solo sea posible reiniciar la 
máquina si el botón de PARADA DE EMERGENCIA está desbloqueado y el 
interruptor de ENCENDIDO está activado.

Dispositivo de seguridad separador 
alrededor del husillo de taladrado y 
fresado

La taladradora-fresadora sólo puede encenderse cuando el dispositivo de seguridad está 
cerrado.
MB4P ǀ MB4PV ES

15rsión 1.1.8 - 2021-7-29 Traducción de instrucciones originales



ES

diec

M
B4

P_
M

B4
PV

_G
B_

1.
fm
1.11 Equipo de protección personal
Para ciertos trabajos se requiere equipo de protección personal.

Proteja su rostro y sus ojos: Use un casco de seguridad con protección facial cuando realice trabajos 
donde su rostro y ojos estén expuestos a peligros.

Utilice guantes de protección cuando manipule piezas con bordes afilados.

Use calzado de seguridad cuando monte, desmonte o transporte componentes pesados.

Utilice protección para los oídos si el nivel de ruido (emisión) en el lugar de trabajo supera los 80 dB (A).

Antes de comenzar a trabajar, asegúrese de que el equipo de protección personal requerido esté disponible en el lugar 
de trabajo.

¡PRECAUCIÓN!

El equipo de protección personal sucio o contaminado puede causar enfermedades. Debe limpiarse 
después de cada uso y al menos una vez a la semana.

1.12 Por su propia seguridad durante el funcionamiento

¡ADVERTENCIA!

Antes de activar la taladradora-fresadora, asegúrese de que esto no ponga en peligro a otras 
personas ni cause daños al equipo.
Evite cualquier método de trabajo inseguro:

Asegúrese de que nadie esté en peligro por su trabajo.

- Las instrucciones mencionadas en estas instrucciones de funcionamiento deben observarse estrictamente durante 
el montaje, funcionamiento, mantenimiento y reparación.

-
-
-

¡Utilice gafas protectoras!
Desconecte la taladradora-fresadora antes de medir la pieza de trabajo.
No trabaje en la taladradora-fresadora si su concentración está reducida, por ejemplo, 
porque está tomando medicamentos.
Permanezca en la taladradora-fresadora hasta que el husillo de trabajo se haya detenido por 
completo.
Utilice el equipo de protección personal prescrito. Asegúrese de usar un traje de trabajo que le quede bien y, si es 
necesario, una redecilla para el cabello.

No utilice guantes de protección al taladrar o fresar.
Desconecte el enchufe a prueba de golpes del tomacorriente antes de reemplazar la herramienta. 

Utilice materiales auxiliares apropiados para eliminar las virutas de taladrado y fresado. Asegúrate 

de que tu trabajo no ponga en peligro a nadie.

Sujete la pieza de trabajo de forma segura y firme antes de encender la taladradora-fresadora.

-

-

-
-
-
-
-
Señalamos específicamente los peligros al describir el trabajo con y en la taladradora-
fresadora.

1.13 Desconectar y asegurar la taladradora-fresadora
Desconecte el interruptor principal antes de iniciar cualquier trabajo de mantenimiento o reparación.

Asegure el interruptor principal del MB4PV con un candado para evitar que se encienda 
accidentalmente.
iséis

MB4P ǀ MB4PV
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1.14 Uso de equipos de elevación

¡ADVERTENCIA!

El uso de equipos de elevación y suspensión de carga inestables que podrían romperse bajo carga puede 
causar lesiones graves o incluso la muerte.

Verificar que los equipos de elevación y suspensión de cargas tengan suficiente capacidad de carga 
y estén en perfectas condiciones.
Observe las normas de prevención de accidentes emitidas por su Asociación de Seguros de 
Responsabilidad Civil de Empleadores u otras autoridades de supervisión responsables de su empresa.

Sujete las cargas correctamente. ¡Nunca camine 

debajo de cargas suspendidas!

1.15 Letreros en la taladradora-fresadora
Asegúrese de que los símbolos de comando y advertencia sean legibles.

1.16 Sistema eléctrico
Haga revisar regularmente la máquina y/o el equipo eléctrico. Elimine inmediatamente todos los defectos 
tales como conexiones sueltas, cables defectuosos, etc.

Una segunda persona debe estar presente durante el trabajo en componentes activos para desconectar la energía en 
caso de una emergencia. ¡Desconecte la Drehmaschine inmediatamente si hay un mal funcionamiento en la fuente de 
alimentación!

Cumpla con los intervalos de inspección requeridos de acuerdo con la directiva de seguridad de fábrica, 
inspección de equipos operativos DGUV, anteriormente BVG.

El operador de la máquina debe asegurarse de que los sistemas eléctricos y el equipo operativo sean 
inspeccionados con respecto a su condición adecuada, es decir,

- por un electricista calificado o bajo la supervisión y dirección de un electricista calificado, antes de la puesta en 
marcha inicial y después de modificaciones o reparaciones, antes de la nueva puesta en marcha

- y en ciertos intervalos.
Los plazos deberán fijarse de manera que los defectos previsibles que surjan puedan ser detectados a 

tiempo. Las reglas electrotécnicas relevantes deben ser seguidas durante la inspección.

La inspección previa a la puesta en servicio inicial no es necesaria si el operador recibe confirmación del 
fabricante o instalador de que los sistemas eléctricos y los equipos operativos cumplen con las normas de 
prevención de accidentes, consulte la declaración de conformidad.

Los sistemas eléctricos instalados de forma permanente y los equipos en funcionamiento se consideran monitoreados 
constantemente si son revisados   continuamente por electricistas calificados e inspeccionados por medio de 
mediciones en el alcance de la operación (por ejemplo, monitoreando la resistencia de aislamiento).

1.17 Plazos de inspección
Definir y documentar los plazos de inspección de la máquina de acuerdo con el § 3 de la Ley de Seguridad en la 
Fábrica y realizar un análisis de riesgo operativo de acuerdo con el § 6 de la Ley de Seguridad en el Trabajo. 
Utilice también los intervalos de inspección de la sección de mantenimiento como valores de referencia.
MB4P ǀ MB4PV ES
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2 Datos técnicos

La siguiente información representa las dimensiones e indicaciones de peso y los datos de la 
máquina aprobados por el fabricante.

2.1 Conexión eléctrica MB4P MB4PV

Motor 400 V / ~50 Hz / 1,1 - 1,5 kW 230 V / ~50 Hz / 1,5 kW 
400 V / ~50 Hz / 1,5 kW

2.2 Capacidad de taladrado-fresado

Capacidad de perforación en acero (S235JR) [mm] máx. Ø 32 máx. Ø 24

Rendimiento de taladrado continuo en acero (S235JR) [mm] máx. Ø 28 máx. Ø 20

Tamaño de la fresa de extremo máx. [mm] máx. Ø 28 máx. Ø 26

Tamaño del cabezal de fresado máx. [mm] máx. Ø 63 máx. Ø 63

Distancia entre la columna y el centro del husillo [mm] 258

2.3 Asiento del husillo

asiento de husillo MT4

Varilla de arrastre M16

Carrera del manguito del husillo [mm] 120mm

Distancia más corta entre la punta del husillo y el fresado
mesa [mm]

60

2.4 Cabezal de taladrado-fresado

Resumen del sistema de coordenadas en fresadoras
+Z

+ Y

+X

Niveles de equipo 2x6

Recorrido del eje Z [mm] 350

Avance de manguito de husillo [mm/rev] 0,1 │ 0,18 │ 0,26

2.5 Mesa cruzada

Longitud de la mesa [mm] 800

Ancho de la mesa [mm] 240

Recorrido del eje Y [mm] 195

recorrido máximo del eje X, manualmente 
sin paradas para avance automático [mm]

560

recorrido máximo del eje X [mm], con 
topes para avance automático [mm]

480

T - tamaño de la ranura / distancia / número 14 mm / 80 mm / 3

2.6 Dimensiones - - "Plano de instalación“ en la página 21
MB4P ǀ MB4PV
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Peso total [kg] 495

2.7 Área de trabajo

Altura [mm] 2500

Longitud [mm] 2000

Ancho [mm] 2600

2,8 velocidades

Etapa de engranaje lento [min-1] ~ 50Hz 95 - 1600 60 - 500 infinitamente variable

Etapa de engranaje rápido [min-1] ~ 50Hz 190 - 3200 340 - 2760 infinitamente variable
ble

Etapa de engranaje lento [min-1] ~ 60Hz 114 - 1920 60 - 500 infinitamente variable

Etapa de engranaje rápido [min-1] ~ 60Hz 228 - 3840 340 - 2760 infinitamente variable
ble

2.9 Equipo refrigerante

máx. cabezal de presión [Metro] 3

Volumen de entrega [litros / min] 12

máx. capacidad de llenado [ litros ] 8,4 litros

2.10 Condiciones ambientales

Temperatura 5-35°C

Humedad 25 - 80%

2.11 Material operativo

Engranaje Mobilgear 627, ISO VG 100 Viscosidad 
100 cSt a 40°C o un aceite comparable

“Lubricante“ en la página 78

Piezas de acero desnudo Mobilgrease OGL 007 o,
Mobilux EP 004, aceite sin ácido, p. ej., aceite para armas, aceite para motores

2.12 Emisiones
La generación de ruido emitida por la taladradora-fresadora es de 80 dB(A).
Si la taladradora-fresadora se instala en un área donde varias máquinas están en funcionamiento, la 
exposición al ruido (inmisión) del operador de la taladradora-fresadora en el lugar de trabajo puede 
exceder los 80 dB(A).

INFORMACIÓN

Este valor numérico se midió en una máquina nueva en las condiciones de funcionamiento especificadas 
por el fabricante. El comportamiento del ruido de la máquina puede cambiar según la edad y el desgaste 
de la máquina.

Además, la emisión de ruido también depende de factores de ingeniería de producción, por ejemplo, velocidad, 
material y condiciones de sujeción.

INFORMACIÓN

El valor numérico especificado representa el nivel de emisión y no necesariamente un nivel de 
trabajo seguro.
MB4P ǀ MB4PV ES
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Aunque existe una dependencia entre el grado de emisión de ruido y el grado de perturbación del ruido, 
no es posible utilizarlo de forma fiable para determinar si se requieren o no medidas de precaución 
adicionales.

Los siguientes factores influyen en el grado real de exposición al ruido del operador:
-
-
-

Características del área de trabajo, por ejemplo, tamaño o comportamiento de 

amortiguación, otras fuentes de ruido, por ejemplo, el número de máquinas,

otros procesos que tienen lugar en la proximidad y el período de tiempo durante el cual el 
operador está expuesto al ruido.

Además, es posible que el nivel de exposición admisible sea diferente de un país a otro debido a las 
reglamentaciones nacionales.
Sin embargo, esta información sobre la emisión de ruido debería permitir al operador de la máquina evaluar los 
peligros y riesgos más fácilmente.

¡PRECAUCIÓN!

Dependiendo de la exposición general al ruido y de los valores umbral básicos, los operadores de 
máquinas deben usar protección auditiva adecuada.
En general, recomendamos el uso de protección contra el ruido y protección auditiva.
MB4P ǀ MB4PV
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2.13 Plano de instalación

258

máx. 1600 410

930

Centro de gravedad

800

1085

71
0

14

0-
42

0

24
0

m
am

á.
 2

11
0

97
5

MB4P ǀ MB4PV ES

21rsión 1.1.8 - 2021-7-29 Traducción de instrucciones originales



3 Entrega, transporte interdepartamental, montaje y 
puesta en marcha

3.1 Notas sobre transporte, instalación, puesta en marcha
El transporte, la instalación y la puesta en marcha inadecuados pueden provocar accidentes y daños o mal 
funcionamiento de la máquina por los que no asumimos ninguna responsabilidad ni garantía.

Transporte el volumen de suministro asegurado contra desplazamiento o vuelco con una carretilla industrial o una grúa 
de dimensiones suficientes hasta el lugar de instalación.

¡ADVERTENCIA!

Pueden producirse lesiones graves o mortales si partes de la máquina se vuelcan o se caen de la 
carretilla elevadora o del vehículo de transporte. Siga las instrucciones y la información de la caja 
de transporte.

Tenga en cuenta el peso total de la máquina. El peso de la máquina se indica en los "Datos técnicos" 
de la máquina. Cuando se desembala la máquina, el peso de la máquina también se puede leer en la 
placa de características.

Utilice únicamente dispositivos de transporte y dispositivos de suspensión de la carga que puedan soportar el peso total 
de la máquina.

¡ADVERTENCIA!

El uso de equipos de elevación y suspensión de carga inestables que podrían romperse bajo carga puede 
causar lesiones graves o incluso la muerte. Comprobar que el equipo de elevación y suspensión de carga 
tiene suficiente capacidad de carga y que se encuentra en perfecto estado.

Observe las normas de prevención de accidentes emitidas por su Asociación de Seguros de 
Responsabilidad Civil de los Empleadores u otra autoridad supervisora   competente, responsable de su 
empresa. Sujete las cargas correctamente.

3.1.1 Riesgos generales durante el transporte interno

ADVERTENCIA: ¡PELIGRO DE VUELCO!

La máquina se puede levantar sin asegurar un máximo de 2 cm. Los empleados 

deben estar fuera de la zona de peligro, es decir, del alcance de la carga. Advierta a 

los empleados e infórmeles del peligro.

Las máquinas solo pueden ser transportadas por personas autorizadas y cualificadas. Actúe con responsabilidad 
durante el transporte y considere siempre las consecuencias. Abstenerse de acciones atrevidas y arriesgadas.

Las pendientes y los descensos (p. ej., accesos, rampas y similares) son especialmente peligrosos. Si tales 
pasajes son inevitables, se requiere precaución especial.

Antes de iniciar el transporte, compruebe la ruta de transporte en busca de posibles puntos de peligro, 
desniveles y fallas.

Los puntos de peligro, los desniveles y los puntos de perturbación deben inspeccionarse antes del transporte. La 
eliminación de puntos peligrosos, perturbaciones y desniveles en el momento del transporte por parte de otros 
empleados conduce a peligros considerables.

Por lo tanto, es esencial una planificación cuidadosa del transporte interdepartamental.

ES
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3.2 Alcance de la entrega

INFORMACIÓN

La taladradora-fresadora se entrega premontada. Compare el 
volumen de entrega con la lista de empaque adjunta.
Verifique el estado de la máquina inmediatamente después de recibirla y reclame los posibles daños al 
último transportista también si el embalaje no está dañado. Para garantizar las reclamaciones al 
transportista, le recomendamos que deje las máquinas, los dispositivos y el material de embalaje por el 
momento en el estado en el que ha determinado el daño o tome fotos de este estado. Nos gustaría 
pedirle que nos informe sobre cualquier otra reclamación dentro de los seis días posteriores a la 
recepción de la entrega.

3.3 Instalación y montaje

3.3.1 Requisitos relativos al lugar de instalación
No se debe obstaculizar el área de trabajo para operación, mantenimiento y reparación. El 
interruptor principal de la taladradora-fresadora debe ser de libre acceso.

La iluminación del lugar de trabajo debe ser tal que se alcance una intensidad de iluminación de 500 Lux en la 
punta de la herramienta.

Si esto no se garantiza con la iluminación común en el lugar de instalación, es necesario utilizar una 
lámpara de trabajo disponible opcionalmente.

3.3.2 Punto de suspensión de la carga

¡ADVERTENCIA!

Peligro de aplastamiento y vuelco. Proceda con cuidado al levantar, instalar y ensamblar 
la máquina.
- Sujete firmemente todas las palancas de 

sujeción en la taladradora-fresadora antes de 
levantar la taladradora-fresadora.

- Inserte un perfil sólido de acero suficientemente 
grande (barra de acero redonda con un diámetro 
de aproximadamente 30 mm y una longitud de 
aproximadamente 800 mm) a través del orificio de 
la base de la máquina.

Aburrir

base de la máquina

Ø 30 mm

Imagen 3-1: Subestructura de la máquina

- Enganche una eslinga de elevación en cualquiera de los extremos de la barra de acero.

- Asegúrese de que el punto de enganche de la carga esté equilibrado (centro de gravedad).

- Levante y transporte la máquina utilizando un dispositivo de elevación adecuado (grúa, etc.).

- Asegúrese de que el accesorio de carga no dañe los componentes ni la pintura.
MB4P ǀ MB4PV ES

23rsión 1.1.8 - 2021-7-29 Traducción de instrucciones originales



ES

24

M
B4

P_
M

B4
PV

_G
B_

3.
fm
3.3.3 Instalación
- Compruebe si el subsuelo de la taladradora-fresadora está nivelado con un nivel de burbuja.

- Verifique que la cimentación tenga suficiente capacidad de carga y rigidez del piso.

- Coloque la chapa incluida en el volumen de suministro sobre la base de la máquina. La chapa es para 
evitar que el refrigerante entre en la subestructura a través de la base de la máquina.

A través de agujeros

Maschinenunterbau

Imagen 3-2: infraestructura

¡ATENCIÓN!

Una rigidez insuficiente de la subestructura conduce a la superposición de vibraciones entre la 
Fresadora CNC y la subestructura (frecuencia natural de los componentes). Velocidades críticas y 
movimientos en el eje con vibraciones desagradables se alcanzan rápidamente en caso de rigidez 
insuficiente de todo el sistema y conducirán a malos resultados de fresado.
- Coloque la taladradora-fresadora en el suelo previsto.
- Fije la base de la máquina a la subestructura con los orificios pasantes previstos.

¡ADVERTENCIA!

El estado del subsuelo y el tipo de fijación de la base de la máquina al subsuelo debe ser 
tal que pueda soportar las cargas de la taladradora-fresadora. El subterráneo debe estar 
nivelado. Compruebe si el subsuelo de la taladradora-fresadora está nivelado con un 
nivel de burbuja.
MB4P ǀ MB4PV
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Fije la base de la máquina de la taladradora-fresadora al suelo con los orificios pasantes 
previstos. Le recomendamos que utilice cartuchos de conector de corte resp. anclajes de alta 
resistencia.

3.4 Primera puesta en marcha

¡ADVERTENCIA!

La máquina solo se puede poner en servicio después de una instalación adecuada.

La primera puesta en marcha de la taladradora-fresadora por parte de personal inexperto pone en 
peligro a las personas y a la máquina. -- "Cualificación del personal" en la página 11
No aceptamos ninguna responsabilidad por los daños causados   por una puesta en marcha 
incorrecta.

¡ATENCIÓN!

¡Antes de poner en marcha la máquina, compruebe todos los tornillos, fijaciones y/o dispositivos de seguridad y 
apriete los tornillos si es necesario!

¡ADVERTENCIA!

Riesgo por utilizar portaherramientas inadecuados o manejarlos a velocidades inadmisibles.

Utilice únicamente los portaherramientas (p. ej. portabrocas) que se entregaron con la 
máquina o que OPTIMUM ofrece como equipo opcional.
Utilice únicamente portaherramientas en el rango de velocidad admisible previsto.

Los portaherramientas solo se pueden modificar de acuerdo con la recomendación de OPTIMUM o 
del fabricante de los dispositivos de sujeción.

3.4.1 Limpieza y lubricación
- Elimine los agentes anticorrosivos de la taladradora-fresadora que se hayan aplicado para el 

transporte y el almacenamiento. Por lo tanto, le recomendamos que utilice parafina.
- No utilice disolventes, diluyentes u otros productos de limpieza que puedan corroer el barniz 

de la taladradora-fresadora. Observe las indicaciones y notas del fabricante para los agentes 
de limpieza.

- Lubrique todas las piezas ciegas de la máquina con un aceite lubricante sin ácido.

- Lubrique la taladradora-fresadora de acuerdo con el plan de lubricación.
- - "Inspección y mantenimiento“ en la página 47

- Compruebe si todos los husillos funcionan sin problemas. Las tuercas del husillo son reajustables.

- Desmonte los listones en V de la mesa cruzada y limpie los listones del agente anticorrosivo. -- 
"Rebordes en V" en la página 50

3.4.2 Llenado de aceite para engranajes

La taladradora-fresadora se entrega sin aceite para engranajes. Rellenar aceite de engranajes.

- - "Cambio de aceite“ en la página 49, -- "Material de funcionamiento" en la página 19

3.4.3 Llenado del lubricante refrigerante

La taladradora-fresadora se entrega sin refrigerante. Llene con el agente refrigerante. 5.3 

“Reparación” en la página 51

- - "Equipo refrigerante“ en la página 19

- - "Lubricantes refrigerantes y depósitos“ en la página 52
MB4P ǀ MB4PV ES
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¡ATENCIÓN!

Destrucción de la bomba por funcionamiento en seco. La bomba está lubricada por el lubricante 
refrigerante. No arranque la bomba sin lubricante refrigerante.

INFORMACIÓN

Utilice una emulsión soluble en agua respetuosa con el 
medio ambiente como lubricante refrigerante adquirida 
en un distribuidor especializado. Asegúrese de que el 
lubricante refrigerante se absorba correctamente. 
Respete el medio ambiente al desechar lubricantes y 
refrigerantes. Siga las instrucciones de eliminación del 
fabricante.

Imagen 3-3: Reverso de la base de la máquina

INFORMACIÓN

La taladradora-fresadora está lacada con un pintura de un componente. Tenga en cuenta este criterio a la 
hora de seleccionar su lubricante refrigerante.

La empresa Optimum Maschinen Germany GmbH no asume ninguna garantía por daños 
posteriores debidos a lubricantes refrigerantes inadecuados.
El punto de inflamación de la emulsión debe ser superior a 140°C.

Cuando se utilizan lubricantes refrigerantes no miscibles en agua (contenido de aceite > 15 %) con un punto de inflamación, 
pueden desarrollarse mezclas de aire en aerosol inflamables. Existe un peligro potencial de explosión.

3.5 Conexión eléctrica MB4P

¡PRECAUCIÓN!

Solo debe ser reparado por un electricista calificado o una persona que trabaje bajo las 
instrucciones y supervisión de un electricista calificado. Disponga el cable de conexión de la 
máquina de forma que no suponga un peligro de tropiezo.
Asegúrese de que las 3 fases (L1, L2, L3) y el cable de tierra estén conectados correctamente. El 

conductor neutro (N) de su fuente de alimentación no está conectado.

Conexión trifásica de 400 V, sentido de giro correcto, observar la secuencia de fases.
Si es necesario, se deben cambiar los conectores bifásicos en el interruptor de corriente trifásico o en la 
conexión en el gabinete de control. La garantía quedará anulada y sin efecto si la máquina se conecta 
incorrectamente.

Verifique que el tipo de corriente, voltaje y fusible de protección correspondan a los valores especificados. 
Debe estar disponible una conexión de cable a tierra de protección.

- Fusible principal 16A.
MB4P ǀ MB4PV
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3.6 Conexión eléctrica MB4PV - Siemens V20

¡ADVERTENCIA!

Peligro de muerte por descarga eléctrica sin conexión a tierra. Si la conexión del conductor de 
protección falta o se implementa incorrectamente, pueden existir altas tensiones en las partes 
expuestas abiertas que, al tocarlas, pueden provocar la muerte o lesiones graves.
Conecte a tierra la máquina de acuerdo con las normas aplicables.
La máquina está instalada y lista para funcionar. Verifique si el tipo de corriente, voltaje y fusible de 
protección corresponden a los valores especificados. Debe estar disponible una conexión de cable a tierra 
de protección. Fusible principal 16A. Debido al diseño, la corriente de fuga es superior a 3,5 mA. 
Solicitamos la debida atención al ejecutar pruebas de máquinas en el marco de las pautas de seguridad 
industrial.

La corriente de fuga a tierra del convertidor SINAMICS V20 puede superar los 3,5 mA AC. Debido a esto, se 
requiere una conexión a tierra fija y el tamaño mínimo del conductor de protección a tierra debe cumplir 
con las normas de seguridad locales para equipos de alta corriente de fuga.

El inversor SINAMICS V20 ha sido diseñado para estar protegido por fusibles; sin embargo, dado que el inversor puede 
causar una corriente continua en el conductor de puesta a tierra de protección, si se va a utilizar un dispositivo de 
corriente residual (RCD) aguas arriba en el suministro, tenga en cuenta lo siguiente:

- Todos los convertidores de 230 V CA monofásicos SINAMICS V20 (con o sin filtro) pueden funcionar 
con un RCD tipo A1) 30 mA o tipo B(k) 30 mA.

- Todos los convertidores SINAMICS V20 trifásicos de 400 V CA (sin filtrar) pueden funcionar con un RCD de tipo 
B(k) de 30 mA.

- Los convertidores SINAMICS V20 trifásicos de 400 V CA (filtrados) con una potencia nominal de hasta 2,2 kW 
pueden funcionar con un RCD tipo B(k) de 30 mA. Para inversores con potencia nominal superior a 3,0 kW, se 
puede utilizar un RCD tipo B(k) de 300 mA.

- Para utilizar un RCD de tipo A, se deben seguir las normas de esta pregunta frecuente: Sitio web de Siemens 
(http://support.automation.siemens.com/WW/view/en/49232264)

INFORMACIÓN

Las siguientes páginas contienen información general sobre el funcionamiento de los convertidores de frecuencia.
MB4P ǀ MB4PV ES
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3.6.1 Accionamientos regulados en conexión con dispositivos de corriente residual

Los accionamientos con control de velocidad son uno de los equipos estándar en la construcción de máquinas e 
instalaciones y realizan diversas tareas. En comparación con un motor simple, los rectificadores o convertidores 
electrónicos requieren algunas características especiales para las medidas de seguridad necesarias para la seguridad 
eléctrica. Dependiendo de la aplicación, el uso de un dispositivo de protección de corriente de falla, monitoreo de 
corriente diferencial o monitoreo de aislamiento puede tener más sentido.

Para la seguridad eléctrica, DIN VDE 0100-410 (VDE 0100 parte 410): 1997-01 "Montaje de instalaciones de 
alta corriente hasta 1000 V" es un estándar básico. Describe tanto las formas de red admisibles como las 
medidas de protección necesarias contra corrientes corporales peligrosas. Basado en esta norma DIN EN 
50178 (VDE 0160): 1998-04 "Equipamiento de sistemas de alta corriente con equipos electrónicos" 
especifica las medidas de protección que se deben aplicar a los accionamientos controlados con más 
detalle. Exige: “En el caso de equipos electrónicos, la protección de las personas contra corrientes 
corporales peligrosas debe realizarse de manera que una sola falla no provoque ningún peligro”.

Accionamientos regulados con dispositivos de corriente residual

El sistema TN-S es la forma de red más común para el funcionamiento de accionamientos controlados. Esto se 
hace, entre otras cosas, por motivos EMV y para evitar corrientes vagabundas. De acuerdo con DIN VDE 
0100-410 (VDE 0100-410): 1997-01, los dispositivos de protección contra corriente de falla (ELCB) se pueden usar 
como medida de protección contra corrientes corporales peligrosas. Según DIN VDE 0100-482 (VDE 0100 parte 
482): 2003-06 "Instalaciones eléctricas de edificios", los cables y sistemas de cableado en plantas con peligro de 
incendio deben estar protegidos por ELCB con una corriente diferencial nominal de 300 mA. De acuerdo con IEC 
60755, los ELCB difieren en el tipo de corrientes de falla que pueden detectar. En combinación con dispositivos 
electrónicos, pueden producirse corrientes con componentes de CC.

3.6.2 Protección contra corrientes de choque peligrosas, uso de ELCB

Conseguir una mayor seguridad en todos los sistemas de instalación, y en los rangos de alimentación para los que las 
disposiciones de instalación estipulen o recomienden los dispositivos ELCB.

Medida para "Protección contra corrientes de choque peligrosas", según lo regulado en DIN VDE 0100 Parte 410. 
Todas las medidas deben mencionarse:

- Protección contra contactos indirectos: como protección contra fallos mediante la desconexión en caso de tensión 
de contacto inadmisiblemente alta por choque de cortocircuito en el recurso operativo.

- Protección contra el contacto directo: como protección adicional mediante el apagado en caso de 
contacto con un conductor bajo tensión. Las corrientes de choque peligrosas se cortan en el menor 
tiempo posible, si la corriente nominal de falla del interruptor automático es de 30 mA (p. ej., entorno 
doméstico), para un sistema de protección personal de 10 mA (p. ej., baño).

- Prevención de incendios: prevención del origen de incendios provocados eléctricamente si la corriente 
nominal de falla del interruptor automático es de 300 mA. Locales operativos con riesgo de incendio según 
VdS 2033: 2002-02 300 mA (p. ej. naves de fábrica).

3.6.3 Corriente en el conductor de tierra de protección - Corriente de fuga

Con filtros EMC en convertidores de frecuencia, la corriente de fuga siempre es superior a 3,5 mA debido a la 
física. Algunos tipos de convertidores de frecuencia también logran una corriente de fuga de hasta 300 mA.

Por lo tanto, se requiere una conexión a tierra fija y la sección transversal mínima del conductor de puesta a 
tierra de protección debe cumplir con las normas de seguridad locales para dispositivos con alta corriente de 
fuga. Esto se logra proporcionando una conexión a tierra fija permanente con dos conductores independientes, 
cada uno con una sección transversal igual o superior a la del cable de alimentación.

Preferiblemente, las máquinas con convertidores de frecuencia deben estar conectadas de forma permanente a 
una caja de terminales; de lo contrario, se requiere una conexión a tierra fija adicional, que no pasa sobre el 
enchufe, y debe corresponder al menos a la sección transversal del cable en el enchufe. .

Dado que el convertidor de frecuencia puede generar una corriente continua en el conductor de puesta a tierra 
de protección, si se requiere un dispositivo de corriente residual aguas arriba (ELCB/RCD) en la red, se deben 
seguir las siguientes pautas:
Traducción del manual de instrucciones original Versión 1.1.8 - 2021-7-29
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Para evitar un fallo de funcionamiento, necesita un ELCB sensible a CA/CC. Esté absolutamente seguro de 
qué seguridad de corriente de fuga es necesaria para corrientes corporales peligrosas, según lo regulado 
en DIN VDE 0100 parte 410, en su conexión a la red.

3.6.4 Cuando se activa el ELCB
- Corriente de pulso - ELCB sensible tipo A

ELCB tipo A independiente de la tensión nominal, para disparar cuando cambian las corrientes de falla y 
las corrientes de falla de CC pulsantes.

- AC/DC - ELCB sensible tipo B
Los ELCB de la serie tipo B también aceptan la detección de corrientes de falla de CA 
suaves, así como la detección de formas de corriente de falla de tipo A; ellos
por lo tanto, son adecuados para todos los circuitos mencionados. Por lo tanto, los ELCB de esta serie detectan todos los 
tipos de corriente de falla de acuerdo con la característica de activación B, es decir, tanto las corrientes de falla de CC 
uniformes como todas las corrientes de falla de CA de todas las frecuencias y frecuencias mixtas hasta 1 MHz se detectan y 
desconectan de manera confiable en el caso de una falta.

- Corriente alterna: los ELCB sensibles de tipo AC (solo corriente alterna) no son adecuados 
para convertidores de frecuencia. Los ELCB sensibles a la corriente alterna del tipo AC no 
se utilizan habitualmente y ya no están permitidos en Alemania.

El tipo B debe usarse con convertidores trifásicos.

Cuando se utiliza un filtro EMC externo, para evitar desconexiones por errores falsos, se requiere un retardo de 
tiempo de al menos 50 ms. La corriente de fuga puede superar el valor umbral de activación para una 
desconexión por error si las fases no se encienden al mismo tiempo.
ES
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4 Operación

4.1 Seguridad
Ponga en marcha la taladradora-fresadora solo bajo las siguientes condiciones:

-
-
-
-

La taladradora-fresadora se encuentra en buen estado de 

funcionamiento. La taladradora-fresadora se utiliza según lo previsto.

Se sigue el manual de operación.
Todos los dispositivos de seguridad están instalados y activados.

Todas las fallas deben eliminarse de inmediato. Pare inmediatamente la taladradora-fresadora en caso de 
cualquier anomalía en el funcionamiento y asegúrese de que no pueda ponerse en marcha accidentalmente o 
sin autorización.

- - "Para su propia seguridad durante el funcionamiento“ en la página 16

4.2 Elementos de control e indicación

1

62
9

8

7
4

5

3

Img.4-1: MB4P ǀ MB4PV

pos. Designacion pos. Designacion

1 Tapa de varilla de arrastre 2 Panel de control

Alimentación de mesa

- - "Avance de la mesa de operaciones V99“ en   la página 46
3 4 Protección del husillo

5 Manivela para ajuste de altura del cabezal de fresado 6 Selector de etapa de reducción

7 Palanca de manguito de husillo 8 Ajuste fino del manguito del husillo

9 Alimentación de pluma de activación
MB4P ǀ MB4PV
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4.2.1 Panel de control MP4P
1 Indicador de posición digital -- "Indicador de posición 

digital de 3 ejes DRO 3" en la página 38
11

12 Rotación del husillo en sentido contrario a las agujas del reloj

11 13 Marcha del husillo APAGADO

14 Rotación en el sentido de las agujas del reloj del husillo

Interruptor de selección para el modo de funcionamiento

15 -
-

Molienda

enhebrar
- - "Enhebrado“ en la página 40

12 13 14 15 dieciséis

dieciséis Mando "ENCENDIDO"

17 Unidad de interruptor de paso ALTO/ BAJO

18 Selector de dirección, Ajuste de altura

19 Lámpara de máquina ENCENDIDA / APAGADA

20 Equipo refrigerante ON/OFF
17 18 19 20 21

Parada de emergencia21

4.2.2 Panel de control MP4PV
1 Indicador de posición digital

- - "Operaciones“ en la página 42
11

12 Rotación del husillo en sentido contrario a las agujas del reloj

11 13 Marcha del husillo APAGADO

14 Rotación en el sentido de las agujas del reloj del husillo

Interruptor de selección para el modo de funcionamiento

15 -
-

Molienda

enhebrar
- - "Enhebrado“ en la página 40

12 13 14 15 dieciséis

dieciséis Mando "ENCENDIDO"

17 Ajuste de velocidad infinitamente variable

18 Selector de dirección, Ajuste de altura

19 Lámpara de máquina ENCENDIDA / APAGADA

20 Equipo refrigerante ON/OFF
17 18 19 20 21

Parada de emergencia21
MB4P ǀ MB4PV ES
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4.3 Conexión de la taladradora-fresadora

¡ATENCIÓN!

Espere a que la taladradora-fresadora se haya detenido por completo antes de cambiar el 
sentido de giro con el interruptor de sentido de giro.

¡PRECAUCIÓN!

Retire la manivela 5 cuando utilice el ajuste de altura eléctrico. Hay dos etapas 
de velocidad disponibles para cada dirección de rotación.
- Coloque el interruptor selector de modo 15 primero en la posición neutral (0).

- Encienda el control. dieciséis

- Seleccione el modo de funcionamiento deseado 15 .

- Pulse el botón de husillo ejecutar "ON". La taladradora-fresadora se enciende y gira en el sentido de 
rotación preseleccionado.

- - "Ajuste de la velocidad de rotación“ en la página 33

4.4 Apagar la taladradora-fresadora

¡PRECAUCIÓN!

Solo presione el botón de parada de emergencia en una emergencia real. No debe utilizar el botón de parada de 
emergencia para detener la máquina durante el funcionamiento normal.

- Presiona el botón "O", o cambie el modo de funcionamiento 15 a la posición neutral.
- Coloque la palanca de dirección para el avance de la mesa en la posición central neutra.

4.5 Restablecimiento de una situación de parada de emergencia

¡PRECAUCIÓN!

Coloque la palanca de dirección para el avance de la mesa en la posición central neutra.

- Desbloquee de nuevo el interruptor de parada de emergencia.

- Vuelva a encender la rotación del husillo.

4.6 Corte de corriente, restablecimiento de la disponibilidad para el funcionamiento

¡PRECAUCIÓN!

Coloque la palanca de dirección para el avance de la mesa en la posición central neutra.

- Vuelva a encender la rotación del husillo.

4.7 Insertar herramienta

4.7.1 Instalación

¡PRECAUCIÓN!

Cuando se realizan operaciones de fresado, el asiento del cono siempre debe estar fijado a la varilla de 
tracción. Todas las conexiones de cono con el orificio cónico del husillo de trabajo sin usar la varilla de 
arrastre no están permitidas para operaciones de fresado. La conexión del cono debe liberarse por la 
presión lateral. Las piezas que salgan despedidas pueden causar lesiones.
MB4P ǀ MB4PV
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El cabezal de fresado está equipado con una varilla de 
tracción M16.

- Retire la tapa.
- Limpie el asiento en el husillo/caña.
- Limpie el cono de su herramienta.

- Inserte la herramienta en el husillo/pluma.

- Atornille la varilla de extracción en la herramienta y 

fije la varilla de extracción con la tuerca.

Varilla de arrastre

Tuerca

Imagen 4-2: cabezal de taladrado-fresado sin caperuza para barra de 

arrastre

4.7.2 Desacondicionamiento

- Afloje la tuerca de la varilla de tracción y golpee suavemente la varilla de tracción con un mazo de goma para 
retirar la herramienta del cono de sujeción del manguito del husillo.

¡ATENCIÓN!

Al instalar un cono morse frío en una máquina calentada, esos asientos MT tienden a encogerse en 
el cono morse, al contrario que los conos de liberación rápida.

4.7.3 Uso de portapinzas
Cuando se utilizan portapinzas para la recepción de herramientas de fresado, se puede lograr una mayor 
tolerancia de operación. El cambio de las pinzas de sujeción por una fresa de mango más pequeña o más grande 
se realiza de forma sencilla y rápida y no es necesario desmontar la herramienta completa. El mandril de pinza 
se presiona en el anillo de la tuerca giratoria y debe descansar allí por sí mismo. La fresa se sujeta sujetando la 
tuerca giratoria en la herramienta. Asegúrese de que se utiliza el mandril de pinza correcto para cada diámetro 
de fresa, de modo que la fresa se pueda sujetar de forma segura y firme.

4.8 Sujeción de las piezas

¡PRECAUCIÓN!

Lesiones por piezas que salen despedidas.

La pieza de trabajo debe fijarse siempre con un tornillo de banco, un mandril de mordazas u otra 
herramienta de sujeción adecuada, como las garras de sujeción.

4.9 Ajuste de la velocidad de rotación

¡ATENCIÓN!

Espere a que la taladradora-fresadora se haya detenido por completo antes de cambiar la velocidad con el 
interruptor de cambio.

Hay dos palancas para cambiar el engranaje a la velocidad deseada del husillo en la parte delantera de la 
máquina. En combinación con el circuito de etapa eléctrica del motor de accionamiento (17) en el panel de 
control, existen las siguientes velocidades.
MB4P ǀ MB4PV ES
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4.9.1 Tabla de velocidades MB4P

Imagen 4-3: Tabla de velocidad MB4P

Tabla de velocidad MB4PV

4.10 Selección de la velocidad

La velocidad correcta es un factor importante para el fresado. La velocidad determina la velocidad de 
corte con la que los filos cortan el material. Al seleccionar la velocidad de corte correcta, se aumenta la 
vida útil de la herramienta y se optimiza el resultado del trabajo.

La velocidad de corte óptima depende principalmente del material y del material de la herramienta. Con 
herramientas (fresas) de metal duro o inserto cerámico es posible trabajar a velocidades más altas que 
con herramientas de acero rápido de alta aleación (HSS). Conseguirá la velocidad de corte correcta 
seleccionando la velocidad correcta.

Para determinar la velocidad de corte correcta para su herramienta y para el material a cortar, puede consultar 
los siguientes valores estándar o un libro de referencia de tablas (por ejemplo, Tabellenbuch Metall, Europa 
Lehrmittel, ISBN 3808517220).
La velocidad requerida se calcula de la siguiente manera:

Vn = -----------
- - D

n = velocidad en minutos-1 (revoluciones por minuto) V = 

velocidad de corte en m/min (metro por minuto) d = diámetro 

de herramienta en m (Metro)
MB4P ǀ MB4PV
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4.10.1 Valores estándar para velocidades de corte

[ m/min ] con acero rápido y metal duro en fresado upcut.

Alabama

aleación

endurecido por la edad

Herramienta Acero Hierro fundido gris

Fresas planas y fresas laterales [m/min] 10 - 25 10 - 22 150 - 350

Cortadores de forma rebajada [ m/min ] 15 - 24 10 - 20 150 - 250

Fresa de dientes insertados con SS [ m/min ] 15 - 30 12 - 25 200 - 300

Fresa de dientes insertados con HM [ m/min ] 100 - 200 30 - 100 300 - 400

Los resultados son los siguientes valores estándar para velocidades en función del 
diámetro de la fresa, el tipo de fresa y el material.

aleación de aluminio

curado 150 - 350
m/min

Diámetro de la herramienta

[ mm ] fresa de mango y
fresas laterales

Acero
10 - 25 m/min

Hierro fundido gris

10 - 22 m/min

Velocidad [ min-1 ]

35 91 - 227 91 - 200 1365 - 3185

40 80 - 199 80 - 175 1195 - 2790

45 71 - 177 71 - 156 1062 - 2470

50 64 - 159 64 - 140 955 - 2230

55 58 - 145 58 - 127 870 - 2027

60 53 - 133 53 - 117 795 - 1860

sesenta y cinco 49 - 122 49 - 108 735 - 1715

aleación de aluminio

curado 150 - 250
m/min

Diámetro de la herramienta

[ mm ]
cortadores de forma

Acero
15 - 24 m/min

Hierro fundido gris

10 - 20 m/min

Velocidad [ min-1 ]

4 1194 - 1911 796 - 1592 11900 - 19000

5 955 - 1529 637 - 1274 9550 - 15900

6 796 - 1274 531 - 1062 7900 - 13200

8 597 - 955 398 - 796 5900 - 9900

10 478 - 764 318 - 637 4700 - 7900

12 398 - 637 265 - 531 3900 - 6600

14 341 - 546 227 - 455 3400 - 5600

dieciséis 299 - 478 199 - 398 2900 - 4900
MB4P ǀ MB4PV ES
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4.10.2 Valores estándar para velocidades con HSS – Eco – perforación helicoidal

Enfriamiento

3)Diámetro del taladro
Material

2 3 4 5 6 7 8 9 10

Acero, sin alear,
hasta 600 N/mm2

norte 1) 5600 3550 2800 2240 2000 1600 1400 1250 1120
miF 2) 0.04 0.063 0.08 0.10 0.125 0.125 0.16 0.16 0.20

Acero estructural, aleado, 
templado y posteriormente

estirado, hasta 900N/mm 2

norte 3150 2000 1600 1250 1000 900 800 710 630
E/aceite

F 0.032 0.05 0.063 0.08 0.10 0.10 0.125 0.125 0.16

Acero estructural, aleado, 
templado y posteriormente

estirado, hasta 1200 N/mm2

norte 2500 1600 1250 1000 800 710 630 560 500
Aceite

F" 0.032 0.04 0.05 0.063 0.08 0.10 0.10 0.125 0.125

Aceros inoxidables hasta 900 N/
milímetro2

norte 2000 1250 1000 800 630 500 500 400 400
Aceite

por ejemplo, X5CrNi18 10
F 0.032 0.05 0.063 0.08 0.10 0.10 0.125 0.125 0.16

1): Velocidad [ n ] en r/min

2): Avance [ f ] en mm/r

3): Enfriamiento: E = Emulsión; aceite = aceite de corte

- Las indicaciones arriba mencionadas son valores estándar. En algunos casos puede ser 
ventajoso aumentar o disminuir estos valores.

-
-

Al perforar, se debe usar un agente refrigerante o lubricante.
Para materiales inoxidables (por ejemplo, láminas de acero VA o NIRO) no centre, ya que el material se 
compactaría y la broca se desafilaría rápidamente.
Las piezas de trabajo deben tensarse de forma flexible y estable (tornillo de banco, tornillo de sujeción).-

INFORMACIÓN

La fricción durante el proceso de corte provoca altas temperaturas en el filo de la herramienta. La herramienta debe enfriarse 
durante el proceso de fresado. La refrigeración de la herramienta con un lubricante refrigerante adecuado garantiza mejores 
resultados de trabajo y una mayor duración del filo de la herramienta de corte.

4.11 Equipo refrigerante

¡ADVERTENCIA!

Expulsión y desbordamiento de refrigerantes y lubricantes. Asegúrese de que los lubricantes 
refrigerantes no caigan al suelo. Los agentes refrigerantes derramados sobre el suelo deben eliminarse 
inmediatamente.

INFORMACIÓN

Utilizar como agente refrigerante una emulsión hidrosoluble y no contaminante. Puede adquirirse en 
distribuidores autorizados.

Asegúrese de que el agente refrigerante se recupere correctamente. Respete el medio ambiente al 
desechar lubricantes y refrigerantes. Siga las instrucciones de eliminación del fabricante.
MB4P ǀ MB4PV
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4.12 Cabezal de fresado-taladrado

4.12.1 Ajuste de altura
La altura se puede ajustar con manivela o mediante el motor para el ajuste de altura.

¡ATENCIÓN!

Daños al motor y/u otros componentes. El ajuste de altura no está diseñado para taladrar 
o fresar.

4.12.2 Tope de profundidad de perforación

Utilice el tope de profundidad de taladrado (25) cuando taladre varios agujeros de la misma 

profundidad. Img.4-7: “Roscado“ en la página 40

4.12.3 Alimentación automática del manguito del husillo

¡ATENCIÓN!

Cuanto mayor sea el número preestablecido de revoluciones, mayor será la velocidad de avance en el 
manguito. Asegúrese de utilizar las velocidades correctas según el material utilizado y el diámetro de la 
broca.

26 Selector automático de alimentación de manguitos de husillo

26 27
27 Cabezal de taladrado con palanca de sujeción

Selector de velocidad de avance
-
-
-

0,1 mm/vuelta

0,18 mm/vuelta

0,26 mm/vuelta

28 28

29
29 Palanca de manguito de husillo

30 Anillo de escala de la palanca de sujeción

30 31 Tornillo moleteado para evitar el avance automático de la pluma

32 Palanca de sujeción para manguito

33 Profundidad de perforación de anillo de escala

31
32 33

Imagen 4-4: cabezal de fresado para alimentación automática de canillas

INFORMACIÓN

La trayectoria máxima del tope de profundidad de perforación es una revolución completa del anillo de escala (33).

- Establezca la velocidad de avance (28).

- Activar el avance automático del manguito del husillo (26).

- Afloje la palanca de sujeción (32) del manguito.
- Ajuste el tope de profundidad de perforación con el anillo de escala (33) y la palanca de sujeción (30).

- Afloje el tornillo moleteado para evitar el avance automático de la pluma.

- Arrastre la palanca del manguito del husillo (29) hacia la derecha.
MB4P ǀ MB4PV ES
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El avance del manguito del husillo se mueve hacia abajo con la velocidad de avance preestablecida (28) y se desconecta 
tan pronto como se alcanza la profundidad de perforación preestablecida del anillo de escala (33). A continuación, el 
manguito del husillo vuelve a su posición inicial gracias a la elasticidad del resorte de recuperación.

4.12.4 Avance de manguito de husillo con avance fino manual

28 Selector de velocidad de avance

29 Palanca de manguito de husillo

30 Palanca de sujeción

28 31 Tornillo de sujeción

32 Palanca de sujeción para manguito
29

33 alimentación fina

33

32

Img.4-5: cabezal de taladrado-fresado para avance de manguito de husillo con avance fino

Para utilizar el avance fino manual con el volante (33):
- Afloje la palanca de sujeción (32) del manguito.
- Establezca la velocidad de alimentación en el interruptor selector (28) en "OFF".

- Afloje el tornillo moleteado para evitar el avance automático de la pluma.

- Arrastre la palanca del manguito del husillo (29) hacia la derecha.
MB4P ǀ MB4PV
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4.12.5 Fresado

27 Cabezal de taladrado con palanca de sujeción

27
32 Palanca de sujeción para manguito

32

Img.4-6: cabezal de taladrado-fresado para fresado

Para fresar, el cabezal de taladrado y fresado debe estar sujetado.

- Apriete la palanca de sujeción (27) 2 uds. firmemente.

- Apriete firmemente el manguito del eje de la palanca de sujeción (32).
MB4P ǀ MB4PV ES
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4.13 Enhebrado

26

11

22

12 13 14 15 dieciséis

2325

17 18 19 20 21

Img.4-7: enhebrar

pos. Designacion pos. Designacion

22 Ciclo completo del interruptor de posición final (modo) 15 Interruptor de selección para el modo de funcionamiento

23 Inversión del sentido de giro del interruptor de posición final 12 Dirección de rotación del eje del botón pulsador

25 tope de profundidad 14

26 Selector automático de alimentación de manguitos de husillo

- Establezca el modo del interruptor de selección (15) en enhebrado.

- Ajuste el tope de profundidad (25) a la profundidad deseada.

- Seleccione la velocidad más pequeña. -- "Ajuste de la velocidad de giro" en la página 33

- Encienda la rotación del husillo. Tenga en cuenta el sentido de giro correcto (12) o (14).
- Mueva el manguito hacia abajo con la palanca del manguito hasta que el macho de la máquina encaje en la pieza de 

trabajo.

El grifo de la máquina se convierte en la pieza de trabajo. Tan pronto como se alcanza la profundidad preestablecida, el 
husillo invierte la dirección de rotación en el punto de cambio (23). El grifo de la máquina sale de la pieza de trabajo. 
Cuando el manguito está completamente introducido hasta el punto de cambio (22) se detiene la rotación del husillo. 
Entonces es posible continuar con otra operación de enhebrado.

¡ATENCIÓN!

Antes de continuar con otro ciclo de enhebrado, el manguito debe estar completamente introducido para activar 
el punto de cambio (22).

El interruptor selector de alimentación automática del manguito del husillo (26) debe estar en la posición "APAGADO".
MB4P ǀ MB4PV
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4.14 Giro del cabezal de fresado

El cabezal de fresado se puede girar hacia la derecha y hacia la izquierda.

¡ATENCIÓN!

Es posible girar mucho más el cabezal de taladrado y fresado. Al seguir girando, puede salir aceite 
para engranajes.

¡PRECAUCIÓN!

Si los tornillos están completamente aflojados, el cabezal de taladrado y fresado podría caerse. Al girar el 
cabezal de fresado y taladrado, afloje los tornillos solo lo necesario para poder realizar los ajustes. 
Después de haber ajustado el ángulo de giro, vuelva a apretar los tornillos de fijación.

35 Tornillo de fijación derecho

35 izquierda derecho

abajo

- Afloje los 3 tornillos de fijación.

- Gire el cabezal de taladrado-fresado a la posición deseada.

- Vuelva a apretar los tornillos de fijación.
MB4P ǀ MB4PV ES
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4.15 Funcionamiento DRO5

-
-
-
-
-
-
-
-

Pantalla: pantalla de tres posiciones, pantalla de una velocidad Función 

de configuración de resolución de conteo

Configuración de la dirección de conteo 

Compensación de error lineal Cambio de 

métricas/pulgadas Configuración del 

estado de la pantalla LCD Configuración del 

modo de velocidad

Configuración de valores básicos

4.15.1 Teclado (ocho teclas)

Las teclas de selección de ejes

Tecla de selección de función, tecla enter.

Tecla de movimiento

Tecla de aumento o disminución de los dígitos

4.15.2 Operaciones

Función axial

En el estado de visualización normal, presione la tecla (X, Y, Z) para que parpadee el valor axial correspondiente. 
Después de parpadear varias veces, este eje se borrará.

Si el valor del indicador parpadea, presione nuevamente el botón del eje correspondiente para cancelar la 
operación.

Si el valor mostrado está en estado intermitente, presione nuevamente el botón de función "PROG" para 
cambiar el valor fundamental del eje.

Modificación del valor básico de X, Y, Z

Después de ingresar esta opción, el valor básico se resalta y el bit digital se ubica en estado intermitente. 
Las teclas ↑ ↓ se usan para cambiar el bit digital, las teclas ← → se usan para seleccionar el bit digital. 
Después de completar los cambios, presione la tecla "PROG" para salir de la opción.

4.15.3 Menú

Los modos de funcionamiento de los menús son casi los mismos. La tecla ↑ ↓ mueve el cursor a las opciones 
especificadas, la tecla "PROG" se usa para seleccionar. Para elementos opcionales, use la tecla ↑ ↓ para seleccionar y 
use la tecla "PROG" para salir después de completar. Para modificar artículos,
usando la tecla ↑ ↓ para modificar el bit digital, usando la tecla ← → para seleccionar el bit digital, usando la tecla "PROG" para 
salir después de completar. Al presionar la tecla "PROG" en los menús de varios niveles, se ingresa al menú del siguiente nivel.
DRO 5
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4.15.4 El menú principal

En el estado de visualización normal, mantenga presionada la tecla "PROG" durante tres segundos para ingresar al menú 
principal.

Configuración de la pantalla LCD

Configuración de la pantalla LCD: el menú secundario, presione la tecla "PROG" para ingresar y modificar el parámetro 
de la pantalla LED.

Selección de unidades

Presione la tecla "PROG" para ingresar al menú, mm/pulgadas como selección. 

Selección de idioma

Presione la tecla "PROG" para ingresar al menú, inglés/alemán como selección. 

Modo de trabajo

Pulse la tecla "PROG" para entrar y seleccionar,

- XY/Z0Z
Pantalla estándar

- X Z+Z0 Z
para tornos, visualización de superposición de eje Z / Z0, suma de deslizamiento + deslizamiento superior

- 2X Y/Z0Z
para tornos, valor duplicado en la visualización del eje X.

Punto decimal

Selección de decimales, 2 o 3 decimales. 

Configuración de canales

Menús multinivel, presione la tecla "PROG" para ingresar al menú, para modificar XYZ así como el 
parámetro de velocidad axial.

Operación

Las introducciones de las funciones principales. 

Guardar y Salir

Guardando nuevos parámetros, presione la tecla "PROG" para confirmar, luego regrese al estado de visualización 
normal.

4.15.5 Configuración de parámetros de pantalla LCD

Contraste

Presione la tecla "PROG" para ingresar al menú, el rango de selección es 0~31, el incremento o disminución es 1.

Iluminar desde el fondo

Presione la tecla "PROG" para ingresar al menú, el rango de selección es 0~63, el incremento o disminución es 1.

muestra de prueba

Selección de tres tipos de pantalla RGB diferentes.

Presione la tecla "PROG" para ingresar al menú, el rango de selección es 0~3, el incremento o disminución es 1.

Guardar y Salir

Guardando el nuevo parámetro, presione la tecla "PROG" para confirmar, luego regrese al menú principal.
DRO 5 ES
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4.15.6 Configuración de parámetros del eje XY Z y eje de velocidad

parámetro del eje X

Menú de tres niveles, presione la tecla "PROG" para ingresar y modificar el parámetro del eje X. 

Parámetro del eje Y

Menú de tres niveles, presione la tecla "PROG" para ingresar y modificar el parámetro del eje Y. 

Parámetro del eje Z

Menú de tres niveles, presione la tecla "PROG" para ingresar y modificar el parámetro del eje Z. 

Parámetro del eje de velocidad

Menú de tres niveles, presione la tecla "PROG" para ingresar y modificar el parámetro del eje de velocidad.

4.15.7 Configuración de parámetros del eje X

Sensor

Configuración del tipo de sensor. Presione "PROG" para ingresar al menú, hay varios tipos de sensores digitales 
seleccionables.

MS100; MS200; MS500; CSA010 ; CSA020 ; CSA050
Utilice el ajuste de sensor MS200 para cabezales de lectura en el volumen de suministro de DRO5. 

Configuración de resolución

Pulse la tecla "PROG" para entrar y elegir.

Para el tipo de sensor "MS200", hay 4 posibilidades para elegir. 2µm ǀ 5µm ǀ 10µm ǀ 50µm
Utilice una resolución de 50 micrones para las cintas magnéticas con el artículo no. 3383978 o 3383979 o 
3383980 .

Otras cintas magnéticas de otros fabricantes o cintas magnéticas con otro número de artículo pueden 
tener una resolución diferente.

Configuración de la dirección de conteo

Presione la tecla "PROG" para ingresar al menú. “+/-“ como selección. Configuración 

del modo de visualización

Presione la tecla "PROG" para ingresar al menú. "Encendido / Apagado" como una selección. 

Compensación de error lineal

Presione la tecla "PROG" para ingresar al menú, use las teclas ↑ ↓ ← → para modificar, luego presione la tecla 
"PROG" para salir.

Guardar y Salir

Guardando nuevos parámetros, presione la tecla "PROG" para confirmar, luego regrese a la sección 4.15.6

INFORMACIÓN

La configuración de parámetros del eje Y, Z es la misma que la del eje X.
DRO 5
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4.15.8 Parametrización del eje de velocidad

INFORMACIÓN

Demasiado cerca o demasiado lejos, la suciedad o la grasa en los imanes permanentes utilizados pueden causar 
problemas de lectura del sensor.

Número de dientes de cada vuelta (pulsos por revolución)

Presione la tecla "PROG" para ingresar, el rango de selección es 1~36, el incremento o disminución es 1. Modo de 

visualización

Presione la tecla "PROG" para ingresar al menú, "Encendido / Apagado" como selección. 

Guardar y Salir

Guardando nuevos parámetros, presione la tecla "PROG" para confirmar, luego regrese a la sección 4.15.6
DRO 5 ES
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4.16 Mesa de operaciones avance V99

¡PRECAUCIÓN!

¡Emprendimiento independiente! Coloque siempre la palanca de dirección en la posición central neutral.

- ENCENDIDO APAGADO,

enciende o apaga el alimentador de mesa universal.

- CORTACIRCUITOS,
Interruptor de seguridad para rearme tras una interrupción automática del circuito.

- INTERRUPTOR RÁPIDO,

activar el motor de avance rápido.

- Conecte el cable de alimentación eléctrica.

- Establezca la velocidad de alimentación en el dial rápido.

- Mueva la palanca de dirección a la dirección en la que desea que se mueva la mesa transversal.
- Cuando la palanca está en la posición central, el motor de avance se detiene.

INFORMACIÓN

El circuito se desconecta automáticamente si una corriente de 4 A circula por el interruptor de seguridad durante 
más de 10 segundos.

Presione el botón CIRCUIT-BREAKER para volver a arrancar el motor.

¡ATENCIÓN!

No cambie la unidad de rotación de izquierda a derecha durante el funcionamiento. Espere hasta que se detenga 
el avance universal de la mesa.
- El interruptor de límite apaga la alimentación automática al llegar a la posición preestablecida.

- Desconecte el cable de alimentación eléctrica en una parada prolongada de la máquina de la fuente de 
alimentación.

4.16.1 Marcha rápida
- Mueva la palanca de dirección de giro en la dirección requerida.

- Pulse el botón para avance rápido.
- Una vez que suelte el botón, la máquina procederá a la velocidad preestablecida.

¡ADVERTENCIA!

Cuando el motor de alimentación esté funcionando en movimiento rápido, no toque las piezas móviles ni las piezas 
giratorias. Asegúrese de que no haya otras personas en la zona de peligro.

¡ATENCIÓN!

Durante el funcionamiento manual, los topes pueden chocar con el interruptor de fin de carrera. Esto puede provocar 
daños en el interruptor de fin de carrera.

ES

46

99

Traducción de instrucciones originales Versión 1.1.8 - 2021-07-29

V9
9_

V2
50

_2
-2

_E
S.

fm



Ve

M
B4

P_
M

B4
PV

_G
B_

5.
fm
5 Mantenimiento

En este capítulo encontrará información importante sobre

-
-
-

Inspección
Mantenimiento
Reparar

de la taladradora-fresadora

¡ATENCIÓN!

El mantenimiento regular realizado correctamente es un requisito previo esencial para
-
-
-
-

seguridad operacional,
operación sin fallas,
larga vida útil de la taladradora-fresadora y la 
calidad de los productos que fabrica.

Las instalaciones y equipos de otros fabricantes también deben estar en buen estado y estado.

5.1 Seguridad

¡ADVERTENCIA!

Las consecuencias de un trabajo de mantenimiento y reparación incorrecto pueden incluir:
-
-

Lesiones muy graves al personal que trabaja en la, 
Daños en la taladradora-fresadora.

Solo personal calificado debe realizar trabajos de mantenimiento y reparación en la fresadora 
taladradora.

5.1.1 Preparación

¡ADVERTENCIA!

Realice trabajos en la taladradora-fresadora únicamente si ha sido desconectada de la 
red eléctrica.
- - "Desconectar y asegurar la taladradora-fresadora“ en la página 16 Coloque una 

señal de advertencia.

5.1.2 Reinicio
Antes de reiniciar, realice una comprobación de seguridad.

- - "Comprobación de seguridad“ en la página 15

¡ADVERTENCIA!

Antes de poner en marcha la taladradora-fresadora, debe comprobar que no hay peligro para las 
personas y que la taladradora-fresadora no presenta daños.

5.2 Inspección y mantenimiento
El tipo y nivel de desgaste depende en gran medida del uso individual y las condiciones de 
funcionamiento. Por lo tanto, los intervalos indicados solo son válidos para las condiciones aprobadas 
correspondientes.
MB4P ǀ MB4PV ES
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Intervalo ¿Donde? ¿Qué? ¿Cómo?

- - - "Comprobación de seguridad“ en la página 15

inicio de obra,
después de cada

mantenimiento o
trabajo de reparación

- Lubrique todas las guías.
inicio de obra,
después de cada

mantenimiento o
trabajo de reparación

Aceitado

- Lubrique todas las superficies de acero descubiertas. Utilice un aceite libre de ácido, p. ej., aceite 

para armas o aceite de motor.
Cada semana Aceitado

- Compruebe el nivel de aceite del engranaje. El nivel de aceite debe estar 
en el medio de la mirilla.

Mirilla de aceite

Cada semana Nivel de aceite

Abb.5-1: Engranaje de velocidad de la mirilla de aceite
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Intervalo ¿Donde? ¿Qué? ¿Cómo?

- Utilice un recipiente colector adecuado con una capacidad de al 
menos 3 litros cuando realice el cambio de aceite.

- Desenrosque el tornillo del orificio de drenaje.

- Gire el cabezal de perforación para permitir que se drene el aceite.
- - "Girar el cabezal de fresado y taladrado“ en la página 41

Tornillo de llenado y vaciado de 

aceite

primero despues de las 20

operación de trabajo

ciones, entonces

cada meses

Engranaje de la válvula de ventilación

Cambio de aceite

Imagen 5-2: relleno de aceite

- Llene el cabezal de taladrado y fresado después de drenar el aceite nuevamente 

con aceite para engranajes. Preste atención al nivel correcto.

- Compruebe si el tornillo de sujeción para el giro y el tornillo de 
fijación del cabezal de fresado están bien apretados.

- - "Girar el cabezal de fresado y taladrado“ en la página 41

firmemente apretado-

enedCada mes

- Llene el aceite de máquina en el engrasador.

Copa de engrasador

alimentación de pluma

Cada semana Aceitado

Imagen 5-3: recarga de aceite

- Lubrique todos los engrasadores con aceite para máquinas, no use pistolas de 

engrase ni similares.Cada mes Aceitado
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Intervalo ¿Donde? ¿Qué? ¿Cómo?

Una holgura extendida en los husillos de la mesa transversal se 
puede reducir reajustando las tuercas del husillo. Las tuercas de 
husillo se reajustan reduciendo los flancos de rosca de la tuerca de 
husillo por medio de un tornillo regulador. Debido al reajuste, es 
necesario verificar si todavía se da un movimiento suave en todo el 
recorrido, de lo contrario, el desgaste aumenta considerablemente 
debido a la fricción entre la tuerca del husillo y el husillo.

Según sea necesario, Reajuste

- Gire el tornillo de regulación del saliente en V correspondiente en el 
sentido de las agujas del reloj. La chaveta cónica continúa empujando 
hacia adentro y reduce el espacio en la vía de guía.

- Verifique la configuración. La guía correspondiente debe ser 
más fácil de mover pero garantizar un guiado estable.

Reajuste

eje x

eje Y

eje Z

tornillo de recogida

eje Z
Según sea necesario,

Imagen 5-4: Tornillo de regulación Regleta V eje Z

reemplazar

Limpio

Desinfectar

- - "Lubricantes refrigerantes y depósitos“ en la página 52

- - "Plan de inspección para lubricantes refrigerantes mezclados con agua“ en la página 53

- - "Obligaciones de la empresa operadora“ en la página 12

- - "Sistema eléctrico“ en la página 17
Eléctrico
inspección
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5.3 Reparación

5.3.1 Técnico de atención al cliente
Para cualquier trabajo de reparación solicite la asistencia de un técnico autorizado de servicio al cliente. Póngase en contacto con 
su distribuidor especializado si no tiene la información del servicio de atención al cliente o póngase en contacto con Stürmer 
Maschinen GmbH en Alemania, que puede proporcionarle la información de contacto de un distribuidor especializado. 
Opcionalmente, el

Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26 
D- 96103 Hallstadt
puede proporcionar un técnico de servicio al cliente, sin embargo, la solicitud de un técnico de servicio al cliente solo 
puede realizarse a través de su distribuidor especializado.

Si las reparaciones son realizadas por personal técnico cualificado, deberá seguir las indicaciones que se 
dan en estas instrucciones de uso.

Optimum Maschinen Germany GmbH no se responsabiliza ni garantiza los daños y fallos de 
funcionamiento derivados del incumplimiento de estas instrucciones de funcionamiento.
Para reparaciones utilice únicamente

-
-

herramientas impecables y adecuadas,

piezas originales o piezas de serie expresamente autorizadas por Optimum Maschinen Germany GmbH.
MB4P ǀ MB4PV ES
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5.4 Lubricantes refrigerantes y depósitos

¡PRECAUCIÓN!

El lubricante refrigerante puede causar enfermedades. Evite el contacto directo con el lubricante refrigerante o las 
piezas cubiertas con lubricante refrigerante.

Los circuitos de lubricante refrigerante y los depósitos para mezclas de lubricante refrigerante por agua deben vaciarse 
por completo, limpiarse y desinfectarse según sea necesario, pero al menos una vez al año o cada vez que se reemplace 
el lubricante refrigerante.

Si se acumulan virutas finas y otras materias extrañas en el depósito de refrigerante, la máquina ya no 
puede recibir correctamente el refrigerante. Además, se reduce la vida útil de la bomba de refrigerante.

Cuando se procesa hierro fundido o materiales similares que generan virutas finas, se recomienda limpiar el tanque de 
refrigerante con más frecuencia.

Valores límite

El lubricante refrigerante debe ser reemplazado, el circuito y el tanque del lubricante refrigerante deben vaciarse, 
limpiarse y desinfectarse si

- el valor de pH cae en más de 1 basado en el valor durante el llenado inicial. El valor de pH máximo 
permitido durante la presentación inicial es 9,3

- hay un cambio perceptible en la apariencia, olor, aceite flotante o aumento de bacterias a 
más de 10/6/ml

- hay un aumento en el contenido de nitrito a más de 20 ppm (mg/1) o contenido de nitrato a más de 
50 ppm (mg/1)

- hay un aumento de la N-nitrosodietanolamina (NDELA) a más de 5 ppm (mg/a)

¡PRECAUCIÓN!

Cumpla con las especificaciones del fabricante para proporciones de mezcla, sustancias peligrosas, por ejemplo, 
limpiadores de sistemas, incluidos los tiempos de uso mínimos permitidos.

¡PRECAUCIÓN!

Dado que el lubricante refrigerante se escapa a alta presión, no se recomienda bombear el refrigerante 
utilizando la bomba de lubricante refrigerante existente a través de una manguera de presión a un 
tanque adecuado.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Durante el trabajo en el equipo de lubricante refrigerante, asegúrese de que
- Se utilizan tanques colectores con capacidad suficiente para la cantidad de líquido a 

recolectar.
- los líquidos y aceites no deben derramarse en el suelo.

Limpie cualquier líquido o aceite derramado inmediatamente utilizando métodos adecuados de absorción 
de aceite y deséchelos de acuerdo con las normas ambientales legales vigentes.

Recoger fugas

No reintroducir líquidos derramados fuera del sistema durante la reparación o como consecuencia de fugas del 
depósito de reserva, sino recogerlos en un recipiente colector para su eliminación.

Disposición

Nunca vierta aceite u otras sustancias nocivas para el medio ambiente en las entradas de agua, ríos o 
canales. Los aceites usados   deben entregarse en un centro de recogida. Consulte a su supervisor si no 
sabe dónde está el centro de recolección.
Refrigerante lubricante
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5.4.1 Plan de inspección para lubricantes refrigerantes mezclados con agua

Compañía:

No.:
Fecha:

lubricante refrigerante usado

tamaño a comprobar Métodos de inspección Inspección
intervalos

Procedimiento y comentario

perceptible
cambios

Apariencia, olor a diario Encontrar y corregir las causas,

por ejemplo, quitar el aceite, revisar el filtro, ventilar el sistema de 

lubricante refrigerante

valor pH Técnicas de laboratorio
electrométrico con medidor de 
pH (DIN 51369)
Método de medición local:

semanalmente 1) si el valor del pH disminuye

> 0.5 basado en la presentación inicial: Medidas 
de acuerdo con las recomendaciones del 
fabricante

con papel pH
(Indicadores especiales con 
rango de medición adecuado)

> 1.0 basado en la presentación inicial: Reemplace el 

lubricante refrigerante, limpie el sistema de circulación del 

lubricante refrigerante

concentración de uso refractómetro manual semanalmente 1) El método da como resultado valores incorrectos con el contenido de 

aceite residual

Reserva base Valoración ácida de acuerdo 
con
del fabricante
recomendación

según sea necesario El método es independiente del contenido de aceite residual

Contenido de nitrito Método de tiras reactivas o 
método de laboratorio

semanalmente 1) > 20 mg/L nitrito:
Reemplazar lubricante refrigerante o 
parte o aditivos inhibidores;
de lo contrario, debe determinarse el NDELA (N-
nitrosodietanolamina) en el sistema de lubricante 
refrigerante y en el aire

> 5 mg/L NDELA en el sistema de lubricante 
refrigerante:

Reemplazo,
limpie y desinfecte el sistema de circulación del lubricante 

refrigerante, busque la fuente de nitritos y, si es posible, 

rectifique.

Contenido de nitrato/nitrito 
del agua de preparación, si 
no se elimina del público

red

Método de tiras reactivas o 
método de laboratorio

según sea necesario Use agua de la red pública si hay agua 
de la red pública
> 50 mg/l de nitrato: Informar a la depuradora

1) Los intervalos de inspección especificados (frecuencia) se basan en un funcionamiento continuo. Otras condiciones operativas 
pueden resultar en otros intervalos de inspección; las excepciones son posibles de acuerdo con las Secciones 4.4 y 4.10 de la 
TGS 611.

Editor:

Firma:
Refrigerante lubricante ES
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6 Ersatzteile - Piezas de repuesto

6.1 Ersatzteilbestellung - Pedido de repuestos
Bitte geben Sie folgendes an - Indique lo siguiente:
-
-
-
-

Número de serie - Número de serie. 
Maschinenbezeichnung - Nombre de las máquinas 
Herstellungsdatum - Fecha de manufactura Número 
de artículo - Artículo No.

Die Artikelnummer befindet sich in der Ersatzteilliste. El artículo nro. se encuentra en la lista de repuestos.Die 
Seriennummer befindet sich am Typschild. El número de serie está en la placa de características.

6.2 Hotline Ersatzteile - Línea directa de repuestos

+ 49 (0) 951-96555 -118 
ersatzteile@stuermer-maschinen.de

6.3 Línea directa de servicio

+ 49 (0) 951-96555 -100 
service@stuermer-maschinen.de

ES | ES
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6.4 Ersatzteilzeichnungen - Dibujos de repuestos

A Vorschub - Alimentación
MP4P ǀ MB4PV DE | ES
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MB4P - MB4PV - Vorschub - Feed

Menge Grosse Número de artículo
pos. Bezeichnung Designacion

Cant. Tamaño Artículo No.

1 Getriebegehause Caja de alimentación 1 03338460 101
2 Welle Eje del piñón 1 03338460 102
3 Anillo Dial de carrera del husillo 1 03338460 103
4 buchse Juego de casquillos de embrague 1 03338460 104
5 Stif pasador de respaldo 1 03338460 105
6 Stif Alfiler 1 6x12 03338460 106
7 Stif pasador de cabeza de bola 1 03338460 107
8 Stif Alfiler 2 03338460 108
9 buchse Juego de hilos cuadrados 1 03338460 109

10 buchse Tuerca de rosca cuadrada 1 03338460 110
11 Aufnahme cuerpo del mango 1 03338460 111
12 Scheibe Lavadora 2 03338460 112
13 Habel Resolver 1 03338460 113
14 kupplung Juego de base de llave de embrague 1 03338460 114
15 Scheibe arbusto 1 03338460 115
dieciséis Schneckenrad Engranaje de tornillo 1 03338460 116
17 Kupplungsteil Juego de tornillos de embrague 2 03338460 117
18 Schraube Tornillo 2 03338460 118
19 Feder Primavera 2 03338460 119
20 Welle Eje 1 03338460 120
21 Kugelager Cojinete de bolas 2 6003 0406003.2R
22 Welle Cambiar juego de palanca de cambios 1 03338460 122
23 Feder primavera 1 03338460 123
24 passfeder Tire de la llave 1 03338460 124
25 Stif Alfiler 2 2x10 03338460 125
26 Schneckenrad Engranaje de tornillo 1 03338460 126
27 passfeder Llave 1 8x16 03338460 127
28 buchse Cojinete 4 03338460 128
29 Zahnrad Engranaje 1 03338460 129
30 Zahnrad Engranaje 1 03338460 130
31 Zahnrad Engranaje 1 03338460 131
32 buchse Soporte de buje 1 03338460 132
33 Schraube Tornillo 2 M4x6 03338460 133
34 Sicherungsring Anillo de retención 1 35 03338460 134
35 passfeder Llave 2 4x8 03338460 135
36 Schraube Tornillo 3 M4x12 03338460 136
37 Zahnrad Engranaje 1 03338460 137
38 buchse Palanca de velocidad 1 03338460 138
39 Stahlkugel Bola de acero 1 8 03338460 139
40 Sicherungsring Anillo de retención 2 12 03338460 140
41 Feder Primavera 1 03338460 141
42 Schraube Tornillo 1 M6x20 03338460 142
43 Plato Plato 1 03338460 143
44 Zylinderstift pasador moleteado 1 03338460 144
45 Schraube tornillo limitado 1 03338460 145
46 Schnecke Eje sinfín 1 03338460 146
47 buchse arbusto 1 03338460 147
48 passfeder Llave 1 03338460 148
49 Zahnrad Engranaje 1 03338460 149
50 Zahnrad Engranaje 1 03338460 150
51 Zahnrad Engranaje 1 03338460 151
52 buchse arbusto 1 03338460 152
53 Abdeckung cubierta de gusano 1 03338460 153
54 buchse arbusto 1 03338460 154
55 Schraube Tornillo 1 M6x12 03338460 155
56 Schraube Tornillo 2 M6x25 03338460 156
57 buchse Cojinete 1 03338460 157
58 buchse Dial de alimentación Micro 1 03338460 158
59 Handrad volante 1 03338460 159
60 Hebel Resolver 1 03338460 160
61 Schraube Tornillo 1 M5x8 03338460 161
62 Schraube tornillo bloqueado 1 M5x12 03338460 162
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63 Skala Escala 1 03338460 163
64 Knopf Mando 2 03338460 164
sesenta y cinco Nieto Remache 2 2x5 03338460 165
66 Schmiernippel Taza de aceite 1 03338460 166
67 Schraube Tornillo 1 03338460 167
68 Stif Alfiler 2 03338460 168
69 Klemmhebel Mango bloqueado 1 03338460 169
70 Schraube Tornillo 4 M6x50 03338460 170
71 Kegelstift pasador cónico 2 6x60 03338460 171
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B Fräskopf - Cabezal de fresado
 | ES MP4P ǀ MB4PV
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MB4P - MB4PV - Fräskopf - Cabezal de molino

Menge Grosse Número de artículo
pos. Bezeichnung Designacion

Cant. Tamaño Artículo No.

1 Gehäuse cabeza cuerpo 1 03338460201
2 Abdeckung cubierta del cuerpo de la cabeza 1 03338460202
3 Sicherungsring anillo de retención 2 03338460203
4 Sicherungsring anillo de retención 2 03338460204
5 Flansch base hermética 1 03338460205
6 Anillo anillo hermético 2 03338460206
7 Motor motor 1 03338460207
8 Schraube tornillo 1 03338460208
9 Scheibe lavadora 1 03338460209

10 Plato plato 1 03338460210
11 Abdeckung cubierta del perno del eje 1 03338460211
12 Abdeckung base de la cubierta del perno del eje 48 1 03338460212
13 Schraube tornillo 1 03338460213
14 Stif alfiler 1 03338460214
15 Anschluss articulación 1 03338460215
dieciséis Hülse manga 1 03338460216
17 Sechskantmutter tuerca 1 03338460217
18 Bolzen tornillo 1 03338460218
19 Stopfen Enchufe 2 03338460219
20 Hebel palanca de velocidad 2 03338460220
21 Stif alfiler 2 03338460221
22 Verschluss tapón de aceite 1 03338460222
23 Schraube tornillo 1 03338460223
24 Schraube tornillo 1 03338460224
25 Verschluss tapón de aceite 1 03338460225
26 Welle eje 1 03338460226
27 Zahnrad engranaje 1 03338460227
28 Kugelager soporte 1 03338460228
29 Kugelager soporte 3 03338460229
30 passfeder llave 1 03338460230
31 Welle Eje 1 03338460231
32 Zahnrad engranaje 1 03338460232
33 Zahnrad engranaje 1 03338460233
34 Zahnrad engranaje 1 03338460234
35 Zahnrad engranaje 1 03338460235
36 Kugelager soporte 4 03338460236
37 passfeder llave 1 03338460237
38 passfeder llave 1 03338460238
39 Stahlkugel bola 2 03338460239
40 Feder primavera 2 03338460240
41 Sicherungsring anillo de retención 2 03338460241
42 passfeder llave 1 03338460242
43 Schraube tornillo 4 03338460243
44 Welle eje 1 03338460244
45 Zahnrad engranaje 1 03338460245
46 Zahnrad engranaje 1 03338460246
47 Zahnrad engranaje 1 03338460247
48 Zahnrad engranaje 1 03338460248
49 Zahnrad engranaje 1 03338460249
50 passfeder llave 1 03338460250
51 passfeder llave 1 03338460251
52 passfeder llave 1 03338460252
53 Hülse manguito del husillo 1 03338460253
54 husillo huso 1 03338460254
55 Kugelager soporte 1 03338460255
56 Kugelager soporte 1 03338460256
57 Hülse manguito del husillo 1 03338460257
58 Zahnrad engranaje 1 03338460258
59 Sicherungsring anillo de retención 1 03338460259
60 Aufnahme base de alimentación 1 03338460260
61 buchse base de soporte 1 03338460261
62 Sechskantmutter tuerca 1 03338460262
63 Knopf mando 1 03338460263
MP4P ǀ MB4PV DE | ES
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64 Welle varilla graduada 1 03338460264
sesenta y cinco Bolzen perno fijo 1 03338460265
66 Skala tablero de escala 1 03338460266
67 Scheibe arandela de seguridad 1 03338460267
68 Klemmmutter tuerca de bloqueo 1 03338460268
69 Scheibe lavadora de caucho 1 03338460269
70 Schraube tornillo 1 03338460270
71 Stif pasador 1 03338460271
72 Bolzen tornillo 1 03338460272
73 Anillo anillo separador 1 03338460273
74 Abdeckung cubierta hermética al aceite 1 03338460274
75 Dichtung hermético 1 03338460275
76 Stif Alfiler 1 03338460276
85 Flansch base de resorte 1 03338460285
86 Abdeckung base de resorte 1 03338460286
87 Anillo anillo hermético 1 03338460287
97 Scheibe lavadora 1 03338460297
98 Bolzen tornillo 1 03338460298

100 Schraube tornillo 1 033384602100
101 Stif alfiler 2 033384602101
105 Bolzen perno fijo 1 033384602105
106 Cuadra bloque apretado fijo 1 033384602106
107 Cuadra bloque apretado fijo 1 033384602107
108 Klemmhebel ajustar la manija 1 033384602108
109 Welle eje de palanca 1 033384602109
110 Hebel palanca 1 033384602110
111 Cabestro soporte de palanca 1 033384602111
112 Sicherungsring anillo de retención 2 033384602112
113 Schraube tornillo 2 033384602113
114 extraño varilla de palanca 2 033384602114
115 Dichtung sello de aceite 2 033384602115
116 Welle eje de palanca largo 1 033384602116
117 Cabestro soporte de palanca 1 033384602117
118 Hebel palanca 1 033384602118
119 Kugelager soporte 1 033384602119
120 Sicherungsring anillo de retención 2 033384602120
121 Scheibe lavadora 1 033384602121
122 Feder primavera 1 033384602122
123 Welle eje sinfín 1 033384602123
124 Kugelager soporte 1 033384602124
125 buchse base de embrague 1 033384602125
126 Schraube tornillo 3 033384602126
127 Klemmmutter tuerca bloqueada 1 033384602127
128 Feder primavera 1 033384602128
129 Hülse manguito fijo 1 033384602129
130 Dichtung sello de aceite 2 033384602130
131 Scheibe lavadora 1 033384602131
132 Sicherungsring anillo de retención 1 033384602132
133 Kugelager soporte 1 033384602133
134 Welle eje 1 033384602134
135 passfeder llave 2 033384602135
136 passfeder llave 1 033384602136
137 Kugelager soporte 1 033384602137
138 Flansch brida 1 033384602138
139 Schraube tornillo 3 033384602139
140 Sicherungsring anillo de retención 1 033384602140
141 Zahnrad engranaje 1 033384602141
142 Schmiernippel pluma 1 033384602142
143 Welle eje de palanca 1 033384602143
144 Dichtung Foca 1 033384602144
145 Abdeckung cubierta de brida 1 033384602145
146 Schraube tornillo 2 033384602146
147 Sicherungsring anillo de retención 1 033384602147
148 Stahlkugel bola de acero 1 033384602148
149 Feder primavera 1 033384602149
150 Schraube tornillo 1 033384602150
151 Hebel palanca de velocidad 1 033384602151
152 Etiqueta etiqueta 1 033384602152
153 Gehäuse Lüfter Carcasa del ventilador 1 033384602153
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154 lufter Ventilador 1 033384602154
155 Gewindestift tornillo sin cabeza 1 03338450155
156 Stahlkugel Bola de acero 1 03338450126
157 Feder Primavera 1 03338450157
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L Kreuztisch, Konsole, Maschinenunterbau - Mesa cruzada, Consola, Base de la máquina
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MB4P - MB4PV - Kreuztisch - Mesa cruzada

Menge Grosse Número de artículo
pos. Bezeichnung Designacion

Cant. Tamaño Artículo No.

1 Maschinenfuss base 1 03338460301
2 Saule columna 1 03338460302
3 Flansch brida cuadrada 1 03338460303
4 Fuhrung Guía 1 03338460304
5 Keilleiste tira gib 1 03338460305
6 Schaube tornillo 3 03338460306
7 Kugelager soporte 4 51103 04051103
8 husillo tornillo de mesa 1 03338460308
9 kupplung dial de embrague 2 03338460309

10 Skala placa graduada 2 03338460310
11 Handrad rueda 3 03338460311
12 Handrad girar la manija 3 03338460312
13 Schraube tornillo 3 03338460313
14 Sechskantmutter tuerca 1 03338460314
15 Cabestro soporte de tuerca 1 03338460315
dieciséis Abdeckung cubrir 1 03338460316
17 Schraube tornillo 3 M8x20
18 Schraube tornillo 4 M8x25
19 Stif alfiler 3 5x35 03338460319
20 Schraube tornillo 2 03338460320
21 Schmiernippel taza de aceite 3 8 03338460321
22 Klemmhebel manija fija 6 03338460322
23 Scheibe lavadora 4 dieciséis 03338460323
24 Scheibe lavadora 4 dieciséis 03338460324
25 Bolzen tornillo 4 M16x60
26 Scheibe lavadora 1 03338460326
27 Schraube tornillo 1 M12x35
28 Plato plato 1 03338460328
29 Abdeckung cubierta protectora 1 03338460329
30 Schraube tornillo 6 M6x12
31 Stif alfiler 6 8x30 03338460331
35 Schlitten base central 1 03338460335
36 frastisch mesa 1 03338460336
37 Spindelmutter tuerca de mesa 1 03338460337
38 Spindelmutter tuerca base de mesa 1 03338460338
39 Flansch brida derecha 1 03338460339
40 Flansch brida izquierda 1 03338460340
41 husillo tornillo de mesa 1 03338460341
42 Schraube Tornillo 1 M6x16
43 kupplung Embrague de esfera 1 03338460343
44 Scheibe lavadora 2 6 03338460344
45 Schraube tornillo 2 M5x20
46 Schraube tornillo 1 M8x45
47 Schraube tornillo 2 M8x15
48 Keilleiste tira gib 1 03338460348
49 Schraube tornillo 4 M8x25
50 Cuadra bloque fijo móvil 2 03338460350
51 Anschlag soporte de bloque fijo 2 03338460351
52 Keilleiste tira gib 1 03338460352
53 Schraube tornillo 2 M6x16
54 Lagerbock Lagerbock 1 03338460354
55 Welle eje 1 03338460355
56 Zahnrad engranaje 2 03338460356
57 Kugelager soporte 2 6004.2Z 04060042Z
58 Sicherungsring anillo de retención 1 03338460358
59 Flansch brida 1 03338460359
60 husillo Huso 1 03338460360
61 Kugelager soporte 2 51104 04051104
62 passfeder llave 2 6x20 03338460362
63 Sicherungsring arandela de seguridad 1 20 03338460363
64 Klemmmutter tuerca de bloqueo 1 M20x1,5 03338460364
sesenta y cinco Schraube tornillo 7 M6x20
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66 Stif alfiler 2 03338460366
67 kurbel manija de la cabeza 1 M6x16 03338460367
68 Schraube tornillo 1 03338460368
69 Handhebel girar la manija 1 03338460369
70 Motor Motor 1 03338460370
71 Unterbau Infraestructura 1 03338460371
72 Platte Unterbau Placa de subestructura 1 03338460372

D Fräsfutterschutz - Protección del mandril de fresado

MB4P - MB4P4 - Fräsfutterschutz - Protección del mandril de fresado

Menge Grosse Número de artículo
Bezeichnung Designacion

Cant. Tamaño Artículo No.

115 Innensechskantschraube Tornillo de cabeza hueca 1 GB 70-85 - M6 x 10
116 Scheibe Lavadora 1 0333 8450116
117 Innensechskantschraube Tornillo de cabeza hueca 2 GB 70-85 - M6 x 16
118 Rändelschraube Tornillo moleteado 1 0333 8450118
119 Halterung Accesorio 1 0333 8450119
120 Mikroschalter Micro interruptor 1 0333 8450120
121 Plato Plato 1 0333 8450121

po
s.
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122 Perfil de aluminio Perfil de aluminio 1 0333 8450122
123 Bohrfutterschutz Protección del portabrocas 1 0333 8450123
124 Schraube Tornillo 2 GB819-85/M5x8

mi Maschinenschilder - Etiquetas para máquinas

1

3

5

4 6

6-1: Maschinenschilder - Etiquetas de máquina

Maschinenschilder - Etiquetas para máquinas

Menge Grosse Número de artículo
pos. Bezeichnung Designacion

Cant. Tamaño Artículo No.

1 Schild Frontabdeckung Etiqueta frontal 1 ~ 50 Hz 03338460L01
1 Schild Frontabdeckung Etiqueta frontal 1 ~ 50 Hz 03338465L01
1 Schild Frontabdeckung Etiqueta frontal 1 ~ 60 Hz 03338460L0160Hz
3 Motor Schild etiqueta del motor 1 03338460L03
3 Motor Schild etiqueta del motor 1 03338465L03
4 Schild Hauptschalter Etiqueta del interruptor principal 1 03338460L04
5 Schild Sicherheit Etiqueta de seguridad 1 03338460L05
6 Schild Sicherheit Etiqueta de seguridad 1 03338460L06
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6.5 Schaltplan - Diagrama de cableado - MB4P

F

40
0V

 ~
 5

0 
H

z 
(6

0 
H

z)
 | ES MP4P ǀ MB4PV

Originalbetriebsanleitung Versión 1.1.8 - 2021-07-29



Ve

M
B4

P_
M

B4
PV

_p
ar

te
s.

fm
GRAMO
MP4P ǀ MB4PV DE | ES

67rsión 1.1.8 - 2021-07-29 Originalbetriebsanleitung



ES

68

M
B4

P_
M

B4
PV

_p
ar

te
s.

fm
MB4P - Elektrische Bauteile - Componentes eléctricos

Menge Grosse Número de artículo
pos. Bezeichnung Designacion

Cant. Tamaño Artículo No.

A1 Anticipo digital Indicador digital 1 03338460A1
NS betriebsleuchte Luz de trabajo 1 03338460HL

HL1 Maschinenlampe Lámpara de máquina 1 03338460HL1
ka Steuerschütz contactor de control 1 SIEMENS 3TB41 03338460KA

KM1 Schütz Linkslauf Contactor de giro antihorario 1 SIEMENS 3TB41 03338460KA
KM2 Schütz Rechtslauf Contactor de rotación en el sentido de las agujas del reloj 1 SIEMENS 3TB41 03338460KA
KM3 Schütz Drehzahl BAJO Contactor de BAJA rotación 1 SIEMENS 3TB41 03338460KA
KM4 Schütz Drehzahl ALTO Contactor de ALTA rotación 1 SIEMENS 3TB41 03338460KA
KM5 Schütz Tischhöhenverstellung Contactor de ajuste de altura de mesa 1 SIEMENS 3TB41 03338460KA
KM6 Schütz Tischhöhenverstellung Contactor de ajuste de altura de mesa 1 SIEMENS 3TB41 03338460KA
KM7 Schütz Kühlmittelpumpe Contactor de bomba de refrigerante 1
M1 antriebsmotor Conducir motor 1 03338460M1
M2 Motor Tischhöhenverstellung Motor de ajuste de altura de la mesa 1 03338460M2
M3 Motor Kühlmittelpump motor bomba refrigerante 1 03338460M3
M4 Tischvorschub Alimentación de mesa 1 03338460M4

QF1 Motorschutzschalter Interruptor de seguridad del motor 1 Chint NA2-256-10A 03338460QF1
QF2 Sicherungsautomat Fusible automático 1 Chint DZ47-60-C4 03338460QF2
QF3 Sicherungsautomat Fusible automático 1 Chint DZ47-60-C4 03338460QF2
QF4 Sicherungsautomat Fusible automático 1 Chint DZ47-60-C2 03338460QF4
QS Hauptschalter Interruptor principal 1 03338460QS
SA1 Wahlschalter Drehzahl ALTO / BAJO Unidad de interruptor de paso ALTO/ BAJO 1 03338460SA1
SA2 Wahlschalter Tischhöhenverstellung Interruptor de ajuste de altura de la mesa 1 03338460SA2
SA Schalter Maschinenlampe Interruptor de la lámpara de la máquina 1 03338460A

SA3 Wahlschalter Fräsen/Gewindeschneiden Interruptor de modo de funcionamiento 1 03338460SA3
SB1 NO-Halt-Schalter Botón de parada de emergencia 1 03338460SB1
SB0 Catador Steuerung EIN Botón de encendido 1 03338460SB0
SB2 Catador Rechtslauf Rotación en el sentido de las agujas del reloj del husillo 1 03338460SB2
SB3 Catador Linkslauf Rotación del husillo en sentido contrario a las agujas del reloj 1 03338460SB2
SB4 Catador Steuerung AUS Botón de control APAGADO 1 03338460SB4
SB5 Drehschalter Kühlmittelpumpe Interruptor de bomba de refrigerante 1 03338460SB5
SQ1 Schalter Frasfutterschutz Interruptor de seguridad del mandril de fresado 1 03338460SQ1
SQ2 Schalter obere Stellung Interruptor final de posición superior 1 03338460SQ2
SQ3 Schalter untere Stellung Interruptor final de posición hacia abajo 1 03338460SQ2
SQ4 Tischverstellung de Endschalter Interruptor final de ajuste de altura de la mesa 1 03338460SQ4
SQ5 Tischverstellung de Endschalter Interruptor final de ajuste de altura de la mesa 1 03338460SQ4

JRK5-250VA-400V/
230V/24VCT Transformador Transformador 1 03338460TC
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6.6 Schaltplan - Diagrama de cableado - MB4PV - M100-022 00075 1.5KW / 230V
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6.7 Schaltplan - Diagrama de cableado - MB4PV - Convertidor Siemens V20 - 1.5KW / 400V
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MB4PV 230V / 400V - Elektrische Bauteile - Componentes eléctricos

Menge Grosse Número de artículo
pos. Bezeichnung Designacion

Cant. Tamaño Artículo No.

A1 Anticipo digital Pantalla digital 1 03338465A1
B1 Sensor Drehzahl Sensor de velocidad 1 03338465B1
C6 Condensador Condensador 1 230V 03338465C6
G1 Netzteil Digitalanzeige Fuente de alimentación Pantalla digital 1 03338465G1
NS betriebsleuchte Luz de operación 1 03338465HL

HL1 Maschinenlampe Lámpara de máquina 1 03338465HL1
KA0 Steuerrelais Relé de control 1 03338465KA0
KA1 Relais Linkslauf Rotación a la izquierda del relé 03338465KA12KA2 Relais Rechtslauf Relé de rotación en el sentido de las agujas del reloj 03338465KA2
KM1 Relais Tischhöhenverstellung Regulación de la altura de la mesa de relés 2 03338465KM1KM2 Relais Tischhöhenverstellung Regulación de la altura de la mesa de relés

KM3 Schütz Kühlmittelpumpe Bomba de refrigerante con contactor 1 03338465KM3
230V 03338465M

METRO Lufter Schaltschrank Gabinete de interruptores de ventilador 1 400V 03338466M
M1 antriebsmotor Conducir motor 1 03338465M1
M4 Motor Kühlmittelpump Bomba de refrigerante del motor 1 03338465M4
M5 Motor Tischhöhenverstellung Ajuste de altura de la mesa del motor 1 03338465M5

QF1 03338465QF1
QF2 Sicherungsautomat Disyuntor automático 1 03338465QF2
QF3 03338465QF3

230V 03338465QSQS Hauptschalter Interruptor principal 1 400V 03338466QS
R Potenciómetro Potenciómetro 1 03338465R

SA Schalter Maschinenlampe Interruptor de la lámpara de la máquina 1 03338465SA
SA1 Wahlschalter Fräsen/Gewindeschneiden Selector de fresado/roscado 1 03338465SA1

SA2 Wahlschalter Tischhöhenverstellung Interruptor de ajuste de altura de la mesa 2 03338465SA2

SA4 Drehschalter Kühlmittelpumpe Bomba de refrigerante con interruptor giratorio 1 03338465SA4
SB0 No-Aus-Schalter Interruptor de parada de emergencia 1 03338465SB0
SB1 Catador Linkslauf Pulsador de giro a la izquierda 1 03338465SB1
SB2 Catador Rechtslauf Botón Rotación en el sentido de las agujas del reloj 1 03338465SB2
SB3 Catador Steuerung AUS Pulsador Control APAGADO 1 03338465SB3
SB4 Catador Steuerung EIN Botón de control activado 1 03338465SB4
SQ1 Schalter Frasfutterschutz Interruptor de protección del cortador 1 03338465SQ1
SQ2 03338465SQ2

Schalter obere Stellung Cambiar posición superior 2SQ3 03338465SQ3
SQ4 03338465SQ4

Tischverstellung de Endschalter Ajuste de la mesa de interruptores de fin de carrera 2SQ5 03338465SQ5
230V 03338465T1T1 Transformador Transformador 1 400V 03338466T1
230V 03338465T2T2 filtro de red Filtro de red 1 400V 03338466T2

tu Frequenzumrichter Convertidor de frecuencia 1 03338465U
V1 Tischvorschub Alimentación de mesa 1 03338465V1

6.8 zusätzliche Beschreibungen und Anleitungen - Descripciones y manuales adicionales

6.8.1 MB4PV - Frequenzumrichter - Convertidor de frecuencia

-
-
-

Emerson SKBD200150 1.5KW y M100-022 00075 1.5KW 
Emerson M100-022 00075 1.5KW
Siemens Sinamics V20

Paquete DE_ES

http://www.optimum-daten.de/service/MB4PV_frequency-converter.zip
MP4P ǀ MB4PV DE | ES
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6.9 Ersatzteile - Piezas de repuesto - V99
│GB V 99
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V99 - Tischvorschub - Alimentación de mesa

Grosse Número de artículo
pos. Bezeichnung Designacion

Tamaño Artículo No.

A-0100x Gehäuse Alojamiento 03352022A-0100x

A-100-08C 19x19 HW-3A 03352022A-100-08C

A-0102 Überlastschutz Protección de sobrecarga ETA 106-P10-1,5A 03352022A-0102

A-0104 Feinsicherung Microfusible 2,5A

A-0102-01 Sicherungskappe Tapa de fusible

A-0103 Lagerbuchse casquillo del cojinete 12x6x11,5 - 379 03352022A-0103

A-0106-8X Ausrüstung Zahnrad engranaje del equipo 03352022A-0106-8X

A-0106-X Antriebszahnrad Engranaje impulsor 20T 03352022A-0106-X

A-106-01 Federstift El pasador de resorte 3x14mm

A-0106 Antriebskupplung Embrague de accionamiento 03352022A-0106

A-0108 cerveza dorada Soporte 608ZZ 03352022A-0108

A-0109 distanciamiento Anillo espaciador 23,85 13,5mm 03352022A-0109

A-0110 leuchtdiodo Diodo emisor de luz 5x29mm 03352022A-0110

A-0112 Federstift El pasador de resorte 1,8 x 24 x 52 mm

A-0133-99D buchse Cojinete 03352022A-0133-99D

A-0133-99F Stecker conector 03352022A-0133-99F

A-0301 Schaltgabel Horquilla de cambio 03352022A-0301

A-0301-02 kupplung Embrague 16,5x8 03352022A-0301-02

A-0301-04 Welle Eje 8x159mm 03352022A-0301-04

A-0301-05 Feder Primavera 03352022A-0301-05

A-0301-06 cerveza dorada Soporte TRA 512 03352022A-0301-06

A-0301-07 cerveza dorada Soporte NT 512 03352022A-0301-07

A-0301-08A Lagerbuchse casquillo del cojinete 03352022A-0301-08A

A-0301-09 Schaltgabel Horquilla de cambio 03352022A-0301-09

A-0301-10 Unterlegscheibe Lavadora 1,8 x 8 x 1 mm 03352022A-0301-10

A-0301-11 Spanstift El pasador de resorte 3x16

A-0301-11A Stif Alfiler 2,5x16

A-0301-12 Lagerhalterung Soporte de cojinete SF-206 03352022A-0301-12

A-0301-13 Anillo Anillo 12 x 2,1 x 4,5 mm 03352022A-0301-13

A-0301-14 Stif Alfiler 3x13,7 mm

C-0501 Mikroschalter Micro interruptor 03352022C-0501

C-0501-6P Mikroschalter Micro interruptor 03352022C-0501-6P

C-0502 Schwenkplatte placa giratoria 03352022C-0502

C-0503 Stif Alfiler 2x24,8mm

C-0504 Mikroschalter Micro interruptor D 45 C -R 1 AA 03352022C-0504

C-0504-1 Mikroschalter Micro interruptor D 45 A - R 1 AA 03352022C-0504-1

C-0505 Schraube Tornillo M 3 x 30 mm

C-0505-01 Murmurar Tuerca M 3 x 30 mm

C-0506 varistor varistor S 14 K 175 03352022C-0506

C-0507 Mikroschalter Micro interruptor 03352022C-0507

C-0507-01 Schraube Tornillo M 3 x 15 mm

C-0507-1-4P Schalter Cambiar 03352022C-0507-1- 4P
V 99 DE│ES
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C-0509 buchse Cojinete 03352022C-0509

D-0701 Unterer Deckel párpado inferior 03352022D-0701

E-0901X Gehäuse Alojamiento 03352022E-0901X

E-0902X Ritzelwelle Eje del piñón 03352022E-0902X

E-0904V Bürstehalter Portaescobillas 0339906 03352022E-0904V

E-0904-01 Schraube Tornillo M 4x4

E-0905 Explosión de carbono Brocha de carbón 0339907 03352022E-0905

E-0906 Verschlußkappe Gorra 0339908 03352022E-0906

E-0907 Hauptschalter Interruptor principal 0339903 03352022E-0907

E-0907-01 Schalterkappe Tapa del interruptor 03352022E-0907-01

E-0907-02 Unterlegscheibe Lavadora

E-0907-03 Murmurar Tuerca

E-0909X Bedientafel Panel del operador

E-0909-01 Federstift El pasador de resorte 5x14

E-0909-02X Aufkleber Pegatina

E-0910 Federscheibe Arandela de resorte 22 x 17 x 0,3 mm

E-0912 Einstellknopf perilla de ajuste 03352022E-0912

E-0913 Artesanía perilla de mano 03352022E-0913

E-0913-02 bediengriff Mango de control 03352022E-0913-02

E-0915P aislamiento Aislamiento 67x95x1 03352022E-0915P

E-0916P Leiterplatte Tarjeta de circuito impreso JC-2 03352022E-0916P

E-0917 03352022E-0917

E-0920 Sechskantschraube Tornillo de cabeza hexagonal M 5 x 35

E-0922 Schaltgabel Horquilla de cambio 6,3 x 32 x 5 mm 03352022E-0922

E-0923 Anillo Anillo CTW 25 03352022E-0923

E-0924 Schraube, Mutter Tuerca de tornillo M 5 x 72 mm

E-0925V Anker Ancla 03352022E-0925V

E-0926P imánpule Solenoide 03352022E-0926P

E-0927V cerveza dorada Soporte 03352022E-0927V

E-0928 Lagerbuchse casquillo del cojinete 15x25 03352022E-0928

E-0929-32P Potenciómetro Potenciómetro 500 ohmios 03352022E-0929-32P

E-0929P Potenciómetro Potenciómetro 0339902

E-0929-01 Cabestro Soporte 03352022E-0929-01

E-0929-02 Anillo Anillo 03352022E-0929-02

E-0929-03 Kappe Gorra 03352022E-0929-03

E-0929-04 Unterlegscheibe Lavadora

E-0929-05 Murmurar Tuerca

E-0930 Cabal Cable 0,75 x 30 x 2,7M

E-0930-04 Draco Cable

E-0931 Federring Anillo elástico

E-0932 Schraube Tornillo M4x6

E-0933 Lagerstift pasador de cojinete 3x18

E-0934 Zahnrad Engranaje 0339904

E-0934-01 Anillo gerundetero Anillo redondeado S-38 03352022E-0934-01

E-0934-02 Unterlegscheibe Lavadora 38 x 54 x 1,5 mm

E-0934-03 Unterlegscheibe Lavadora 6205 03352022E-0934-03
│GB V 99
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E-0934-04 Getriebekupplung Embrague de transmisión 03352022E-0934-04

E-0934-4 Getriebe Transmisión 03352022E-0934-4

E-0935 Verschluss Cierre 5/16" x 24 03352022E-0935

F-1101-9P termina Límite de cambio 03352022F-1101-9P

F-1101-01 cabestro termina Soporte de interruptor de límite 03352022F-1101-01

F-1101-01A Murmurar Tuerca M 2 x 18 mm

F-1101-03 Schraube Tornillo M 2 x 18 mm

F-1101-04 Schraube Tornillo M 3 x 20 mm

F-1102-04 Unterlegscheibe Lavadora 2 milímetros

F-1103 termina Límite de cambio 03352022F-1103

F-1104 Dichtung Foca 39,3 x 51 mm 03352022F-1104

F-1105 Mikroschalter Micro interruptor CC - 2C - A 1 AA 03352022F-1105

F-1106P Spannungskontrolle Control de tensión 0,75 x 3 C x 1,6 m 03352022F-1106P

F-1107 Betätigungshebel Palanca de accionamiento 23x8x6,5 03352022F-1107

F-1108 Feder Primavera 6,2 x 50,5 mm 03352022F-1108

G-0106 Zahnscheibe Arandela de seguridad dentada CTW - 31

ELA-01 Tiponschild Tipo de plato 66 x 9,1 x 0,5 mm

ELA-02 Bedienhinweise Instrucciones de operación 78x38x0,5mm

ELA-03 Aufkleber Pegatina

ALW-11 Verkabelung Alambrado E-0929

ALW-13 Verkabelung Alambrado C-0504

ALW-22 Verkabelung Alambrado A-0100

ALW-25 Verkabelung Alambrado F-1104

ALW-26 Verkabelung Alambrado E0907

JC2-12-1 Stromanschluß Conexión eléctrica 396/2P 03352022JC2-12-1

PDC20-5-1 Stromklemme Terminal de alimentación 514 03352022PDC20-5-1

PFR-17 Verkabelung Alambrado IR-24

PFR-18 Öldichtung Sello de aceite P 20 03352022PFR-18

PFR-30 Niete remaches 2x6

PFR-59 Unterlegscheibe Lavadora 5x12x1mm
V 99 DE│ES
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Viscosidad

Viscosidad

Viscosidad ISO VG

Schmierstoffe
Lubricante

Kennzeich-
nung nach

eroil
 1-680

equipo móvil

636
Concha Omala

680 Meropa 680

eroil
 1-460

equipo móvil

634
Concha Omala

460 Meropa 460

eroil
 1-320

equipo móvil

632
Concha Omala

320 Meropa 320

eroil
 1-220

equipo móvil

630
Concha Omala

220 Meropa 220

eroil
 1-150

equipo móvil

629
Concha Omala

150 Meropa 150

eroil
 1-100

equipo móvil

627
Concha Omala

100 Meropa 100

eroil
a 1-68

equipo móvil

626
Concha Omala

68 Meropa 68

eroil
A 1-46

DTE móvil
25

Concha Tellus
S 46

Anubia EP
46

rsynth
4- 32 N

DTE móvil
24

Concha Tellus
S 32

Anubia EP
32

ORA
P 32

Móvil Nuto
HLP 32

Concha Tellus
S2 M 32

al azar HD
HLP 32

ORA
P 46

Móvil Nuto
HLP 46

Concha Tellus
S2M 46

al azar HD
HLP 46

Shell Alva -
nia GL 00

(Li-verseift)

RO-
NTE GB 00

Mobilux
EP 004 Marca 00
O
riginalbetriebsanleitung

Versión 1.1.8 - 2021-07-29

lubricante DIN 51502DIN 51519 mm²/s
(cSt)

Aral Degol BG
680

BP Energol
GR-XP 680

ESPARTANO
EP 680

Klüb
gemaVG 680 $ 680

Aral Degol BG
460

BP Energol
GR-XP 460

ESPARTANO
EP 460

Klüb
gemaVG 460 CLP 460

Aral Degol BG
320

BP Energol
GR-XP 320

ESPARTANO
EP 320

Klüb
gemaVG 320 CLP 320

Aral Degol BG
220

BP Energol
GR-XP 220

ESPARTANO
EP 220

Klüb
gemaVG 220 CLP 220

Getriebeöl
Aceite para engranajes

Huile de réducteur

Aral Degol BG
150

BP Energol
GR-XP 150

ESPARTANO
EP 150

Klüb
gemaVG 150 CLP 150

Aral Degol BG
100

BP Energol
GR-XP 100

ESPARTANO
EP 100

Klüb
GEMA

VG 100 CLP 100

Aral Degol BG
68

BP Energol
GR-XP 68

ESPARTANO
EP 68

Klüb
gemVG 68 $ 68

Aral Degol BG
46

BP Bartrán
46

NUTO H 46
(HLP 46)

Klüb
GEM

VG 46 CLP 46

Aral Degol BG
32

BP Bartrán
32

NUTO H 32
(HLP 32)

Klübe
GEMA 

VG 32 CLP 32

Aral Vitam GF
32

BP Energol
HLP HM 32

NUTO H 32
(HLP 32)

LAM
HLHidráulico

Aceite hidráulico

Huile hidráulico

VG 32 CLP 32

Aral Vitam GF
46

BP Energol
HLP HM 46

NUTO H 46
(HLP 46)

LAM
HLVG 46 CLP 46

Getriebefett
Grasa para engranajes

Graisse de réducteur

Aral FDP 00
(Na-verseift)

Aralub MFL 00
(Li-verseift)

PA
energía
PR-EP 00

FIBRAX EP
370

(Na-verseift)

MIC
LUBRICA

G 00 H-20

lista-de-comparacion-de-aceite.fm
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Mobilux EP
0G

Mobil Grea-
serex 47

Shell Alva -
nia R 3 Alva-

nia G 3

Multifak Pre-
mium 3Mobilux 3

Móvil Vactra
Aceite No.2

Tona de concha

S2M 68
Way lubri-
no puedo X 68

Drucköl KLP
68-C

Concha Omala
68

Mobilux
EP 023

Multifak 264
EP 000

F

40 ;www.metaflux-ts.de
G

Cheurón
Aceite soluble B

Mobilcut concha adrana
Spezialfette,
wasserabweisend ALTEMP

Q NB 50
rasas especiales, resistentes al agua

permanente

energía
PR 9143aral aralub Klüberpaste

ME 31-52
Graisses especiales,

déperlant

Wälzlagerfett
Grasa para rodamientos

Graisse de Roulement

PA
energía

LS 3

K 3 K-20
(Li-verseift)

CENTO-
PLEX 3Aralub HL 3 BALIZA 3

Öle für Gleitbahnen
Aceites para guías

Huiles para glissières

PA
Maccurat

D68

Deganito aral
BWX 68

ESSO Febis
K68

LAMORA
D 68VG 68 CGLP 68

Öle für Hochfrequenzspin-
deln

Emergol
HLP-D68

EP espartano
68Aceites para husillos incorporados VG 68 Deol BG 68

Huiles pour broches à
alta calidad

Fett für Zentralschmierung
(Fließfett) NLGI Clase 000

NLGI clase 000
CENTO-

PLEX
500 GLP

Grasa para lubricación central
ción

ARALUB
BAB 000

Grasa
EP 000

Concha Gadus
S4 V45AC

Graisse vierta la lubricación
central

ett für Hochfrequenzspin-
deln METAFLUX-Fett-Paste (Pasta de grasa) Nr. 70-8508

METAFLUX-Moly-Spray Nr. 70-82
Techno Service GmbH; Detmolder Strasse 515 ; D-33605 Bielefeld; (++49) 0521- 9244

rasa para husillos incorporados

Graisse pour broches a
alta calidad

Schneidöl Aquacut C1,
10 L Gebinde, Artículo Nr. 3530030

EG Sicherheitsdatenblatt
Kühlschmiermittel
Lubricantes refrigerantes aral emusol BP Sévora Esso Kutwell

Lubricantes de refroidisse-
mento

http://www.optimum-daten.de/
data-sheets/Optimum-Aqua-

cut_C1-EC-datos-
hoja_3530030_DE.pdf

http://www.metaflux-ts.de/eng/index.html
http://www.optimum-daten.de/data-sheets/Optimum-Aquacut_C1-EC-datasheet_3530030_DE.pdf
http://www.optimum-daten.de/data-sheets/Optimum-Aquacut_C1-EC-datasheet_3530030_DE.pdf


7 Averías

7.1 Daños en la taladradora-fresadora.

Porque/
posibles efectosMal funcionamiento Solución

La taladradora-fresadora 
no arranca

• Se ignora la secuencia de encendido. • - - "Panel de mando MP4P" en la 
página 31

• Hágalo revisar por personal 
autorizado.

Herramienta "quemada". • Velocidad incorrecta. • Seleccione otra velocidad, avance demasiado alto.

• Saque la herramienta con más frecuencia.

• Las virutas no salen del pozo.

• Herramienta desafilada.

• Afile o reemplace la herramienta.
• Usar agente refrigerante

• Funcionamiento sin agente refrigerante.

Imposible insertar el cono de agarre 
en el manguito del husillo.

• Retire cualquier suciedad, grasa o aceite de 
la superficie cónica interna del manguito 
del husillo o del cono de agarre.

• Limpiar bien las superficies Mantener las 

superficies libres de grasa.

No es posible empujar el 
cono.

• El cono MT4 se contrae en el 
cono Morse.

• Deje que la máquina funcione a la máxima 
velocidad durante dos minutos para que se 
caliente y luego vuelva a intentar 
desmontar el cono.

El motor no arranca • Fusible defectuoso. • Hágalo revisar por personal 
autorizado.

Traqueteo del husillo de trabajo en 

superficies de piezas rugosas

• El mecanizado de fresado ascendente no 

es posible en las condiciones de 

funcionamiento actuales.

• Palanca de sujeción de los ejes de 
movimiento no apretada.

• Portabrocas suelto, portabrocas 
suelto, varilla de arrastre suelta.

• La herramienta está desafilada.

• La pieza de trabajo no está sujeta.
• Holgura excesiva en el rodamiento.

• Realizar fresado convencional.

• Apretar la palanca de sujeción

• Comprobar, volver a apretar.

• Afilar o reemplazar la herramienta

• Sujete firmemente la pieza de trabajo.
• Reajuste la holgura del cojinete o reemplace el 
cojinete
• Reajuste la holgura del cojinete o reemplace el 
cojinete• El husillo de trabajo sube y 

baja.

El avance fino del manguito 
del husillo no funciona

• El avance fino no está correctamente activado. • - - "Avance del manguito del husillo con 
el avance fino manual" en la página 38

• Limpiar, reemplazar.
• El acoplamiento del avance fino no encaja, 

está sucio, borroso, desgastado, 
defectuoso
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8 Apéndice

8.1 Derechos de autor

Este documento está protegido por derechos de autor. Quedan reservados todos los derechos derivados, en 
especial los de traducción, reimpresión, uso de figuras, retransmisión, reproducción por medios fotomecánicos 
o similares y registro en sistemas informáticos, ya sea parcial o total.

Sujeto a cambios técnicos sin previo aviso.

8.2 Terminología/Glosario

Término Explicación

Mesa cruzada Superficie de apoyo, superficie de sujeción para la pieza de trabajo con desplazamiento en los ejes X 

e Y

mandril cónico Cono del taladro o del portabrocas

pieza de trabajo pieza a fresar, taladrar o mecanizar.

Varilla de arrastre Varilla roscada para fijar el mandril cónico en el manguito del husillo.

portabrocas adaptador de broca

pinza de sujeción Soporte para fresa

Cabezal de taladrado y fresado Parte superior de la taladradora-fresadora

Manguito de husillo Eje hueco en el que gira el husillo de fresado.

Husillo de fresado Eje activado por el motor

Mesa de perforación Superficie de apoyo, superficie de sujeción

mandril cónico Cono del taladro o del portabrocas

Palanca de manguito de husillo Operación manual para el avance de la broca

Acción rápida - portabrocas El portabrocas se puede arreglar a mano.

pieza de trabajo Pieza a taladrar o mecanizar.

Herramienta Fresa, broca, etc.

8.3 Cambio de información manual de instrucciones

Capítulo Breve resumen nuevo número de versión

declaración CE

4

estándar cambiado

Encendido de la máquina - Información ampliada

1.0.1

1.0.2

2 + 4 + DRO5 + diagrama de 
cableado

Tipo de máquina MB4PV integrada 1.1.0

declaración CE

1 + 5

Partes eléctricas MP4PV

3

Nueva Directiva EMC y Directiva de Baja Tensión

Información avanzada sobre horarios de inspección

SKBD200150 1.5KW, nuevo M100-022 00075 1.5KW

Notas sobre el disyuntor

1.1.0

1.1.0

1.1.1

1.1.2
MB4P ǀ MB4PV ES
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Capítulo Breve resumen nuevo número de versión

4

4

4.2.1

partes

DRO3 eliminado del manual

Imagen actualizada MB4P

¡Atención! Uso del ajuste de altura

Diagrama de cableado MP4PV 400V

1.1.3

1.1.4

1.1.5

1.1.6

2,6; 2.13; 3; 3.6 Dimensiones; Plano de instalación; transporte 
interdepartamental; Conexión eléctrica MB4PV

1.1.7

partes ; 3.3.3 pos. 72 , Placa de subestructura de máquina 1.1.8

8.4 Reclamaciones de responsabilidad por defectos/garantía

Aparte de las reclamaciones de responsabilidad legal por defectos del cliente hacia el vendedor, el 
fabricante del producto, OPTIMUM GmbH, Robert-Pfleger-Straße 26, D-96103 Hallstadt, no otorga 
ninguna otra garantía a menos que se enumeren a continuación o se hayan prometido en el marco de 
una disposición contractual única.

El procesamiento de las reclamaciones de responsabilidad o de la garantía se realiza a elección de OPTIMUM GmbH, ya 
sea directamente o a través de uno de sus distribuidores.
Cualquier producto o componente defectuoso de dichos productos será reparado o reemplazado por 
componentes que no tengan defectos. La propiedad de los productos o componentes reemplazados se 
transfiere a OPTIMUM Maschinen Germany GmbH.

El comprobante de compra original generado automáticamente que muestra la fecha de compra, el tipo de 
máquina y el número de serie, si corresponde, es la condición previa para hacer valer las reclamaciones de 
responsabilidad o garantía. Si no se presenta el comprobante de compra original, no podremos realizar ningún 
servicio.

Los defectos resultantes de las siguientes circunstancias quedan excluidos de la responsabilidad y de las reclamaciones de 
garantía:

- Usar el producto más allá de las opciones técnicas y del uso correcto, en particular debido a la 
sobreesfuerzo de la máquina.

- Cualquier defecto que surja por culpa propia debido a operaciones defectuosas o si no se tiene en cuenta el manual de 
instrucciones.

-
-
-
-
-

Manipulación desatenta o incorrecta y uso de equipo inapropiado 
Modificaciones y reparaciones no autorizadas
Instalación y protección insuficientes de la máquina Incumplimiento 
de los requisitos de instalación y condiciones de uso
Descargas atmosféricas, sobretensiones y rayos, así como influencias químicas

Los siguientes elementos tampoco están sujetos a reclamaciones de responsabilidad o garantía:

- Piezas de desgaste y componentes que están sujetos a un desgaste normal según lo previsto, como, por ejemplo, 
correas trapezoidales, rodamientos de bolas, iluminantes, filtros, juntas, etc.

- Errores de software no reproducibles

Cualquier servicio que OPTIMUM GmbH o uno de sus agentes realice para cumplir con cualquier 
garantía adicional no es una aceptación de los defectos ni una aceptación de su obligación de 
compensar. Dichos servicios no retrasan ni interrumpen el período de garantía.
El lugar de jurisdicción para disputas legales entre empresarios es Bamberg.

Si uno de los acuerdos antes mencionados es total o parcialmente inoperante y/o inválido, se considera 
acordada una disposición más cercana a la intención del garante, que permanece dentro del marco de los 
límites de responsabilidad y garantía que se especifican en este contrato.
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8.5 Nota sobre eliminación/opciones de reutilización

Deseche su máquina de forma respetuosa con el medio ambiente, no tirando los residuos al 
medio ambiente, sino actuando de forma profesional.
Por favor, no tire el embalaje ni la máquina usada posteriormente, sino que deséchelos de acuerdo 
con las pautas establecidas por su ayuntamiento/municipio o por la empresa de gestión de residuos 
correspondiente.

8.6 Almacenamiento

¡ATENCIÓN!

El almacenamiento incorrecto e inadecuado puede provocar daños o destrucción de los componentes 
eléctricos y mecánicos de la máquina.

Almacene las piezas empacadas y desempacadas solo en las condiciones ambientales previstas. 
Siga las instrucciones e información en la caja de transporte:

---Mercancías frágiles
(Los productos requieren un manejo cuidadoso)

---Proteger contra la humedad y el ambiente húmedo.

---Posición prescrita de la caja de embalaje (Marcando la 
superficie superior - flechas apuntando hacia arriba)

---Altura máxima de apilamiento
Ejemplo: no apilable: no apile más cajas encima de la 
primera.

Consulte a Optimum Maschinen Germany GmbH si la máquina y los accesorios se almacenan 
durante más de tres meses o se almacenan en condiciones ambientales diferentes a las 
especificadas aquí.

8.7 Desmontaje, desmontaje, embalaje y carga

INFORMACIÓN

Por su bien y por el bien del medio ambiente, tenga cuidado de que todos los componentes de la 
máquina se eliminen únicamente de la manera prevista y permitida.
Tenga en cuenta que los dispositivos eléctricos comprenden una variedad de materiales reutilizables, así como 
componentes peligrosos para el medio ambiente. Asegúrese de que estos componentes se eliminen por 
separado y de manera profesional. En caso de duda, póngase en contacto con su gestión municipal de residuos. 
En su caso, solicite la ayuda de una empresa especializada en eliminación de residuos para el tratamiento del 
material.

Asegúrese de que los componentes eléctricos se eliminen de forma profesional y de acuerdo con las 
disposiciones legales.
La máquina incluye componentes eléctricos y electrónicos y no debe desecharse como basura doméstica. 
De acuerdo con la directiva europea sobre dispositivos eléctricos y electrónicos usados   y la 
implementación en la legislación nacional, las herramientas eléctricas y las máquinas eléctricas usadas 
deben recolectarse por separado y recolectarse para un reciclaje compatible con el medio ambiente.
MB4P ǀ MB4PV ES
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Como operador de la máquina, debe obtener información sobre el sistema de recogida o 
eliminación autorizado que se aplica a su empresa.
Asegúrese de que los componentes eléctricos se eliminen de forma profesional y de acuerdo con las normas 
legales. Deseche las pilas agotadas únicamente en los contenedores de recogida de los comercios o de las 
empresas municipales de gestión de residuos.

8.7.1 Desmantelamiento
¡PRECAUCIÓN!

Las máquinas usadas deben ser desmanteladas de manera profesional para evitar un mal uso 
posterior y poner en peligro el medio ambiente o las personas.
- Si es necesario, desmonte la máquina en conjuntos y componentes fáciles de 

manejar y reutilizables.
- Deseche los componentes de la máquina y los fluidos operativos utilizando los métodos de eliminación 

previstos.

8.7.2 Desmontaje
- Tire del cable de alimentación o desmonte el cable de conexión y desconecte el cable de 

conexión.

8.7.3 Desmontaje
- Drenar el aceite

- del engranaje, orificio de drenaje “Cabeza de fresado de engranajes“ en la página 48

- Drene el lubricante refrigerante, drenaje del refrigerante-- "Sistema de lubricante refrigerante“ en la página 50

- Desmontar el motor de accionamiento

8.7.4 Embalaje y carga
- Coloque la máquina en paletas 1 para permitir el transporte de eliminación

- - "Instalación y montaje“ en la página 23

8.8 Eliminación de embalajes de dispositivos nuevos

Todos los materiales de embalaje usados   y las ayudas de embalaje de la máquina son reciclables y, por lo general, 
deben suministrarse para la reutilización del material.

La madera de embalaje se puede suministrar para la eliminación o la reutilización.

Todos los componentes del embalaje fabricados con cajas de cartón pueden trocearse y enviarse a la 
recogida de papel usado.

Las películas están hechas de polietileno (PE) y las partes del cojín están hechas de poliestireno (PS). Estos 
materiales se pueden reutilizar después del reacondicionamiento si se pasan a una estación de recolección oa la 
empresa de gestión de residuos adecuada.

Solo envíe los materiales de embalaje correctamente clasificados para permitir su reutilización directa.

8.9 Eliminación de lubricantes y refrigerantes

¡ATENCIÓN!

Por favor, asegúrese imperativamente de desechar el refrigerante y los lubricantes usados   de 
manera respetuosa con el medio ambiente. Observe las instrucciones de eliminación de sus 
empresas municipales de gestión de residuos.
INFORMACIÓN
Las emulsiones de refrigerante usadas y los aceites no deben mezclarse, ya que solo es posible reutilizar los 
aceites usados   sin tratamiento previo, si no se han mezclado.
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Las instrucciones de eliminación de los lubricantes usados   están disponibles por parte del fabricante de los lubricantes. 
Si es necesario, solicite las fichas técnicas específicas del producto.

8.10 Eliminación a través de la recogida municipal

Eliminación de componentes eléctricos y electrónicos usados
(Aplicable en los países de la Unión Europea y otros países europeos con sistema de recogida 
separada para estos dispositivos).
El letrero en el producto o en su embalaje indica que el producto no debe manipularse como un desecho 
doméstico común, sino que debe desecharse en un punto central de recolección para su reciclaje. Su 
contribución a la eliminación correcta de este producto protegerá el medio ambiente y la salud pública. La 
eliminación incorrecta constituye un riesgo para el medio ambiente y la salud pública. El reciclaje de 
material ayudará a reducir el consumo de materias primas. Para obtener más información sobre el 
reciclaje de este producto, consulte con su Delegación, la estación de recogida de residuos municipales o 
la tienda donde compró el producto.

8.11 Seguimiento del producto

Estamos obligados a realizar un servicio de seguimiento de nuestros productos que se extiende más allá del 
envío.

Le agradeceríamos nos enviara la siguiente información:
-
-
-

Configuraciones modificadas

Cualquier experiencia con el torno que pueda ser importante para otros usuarios 
Fallas recurrentes

Optimum Maschinen Alemania GmbH 
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
Fax +49 (0) 951 - 96 555 - 888 Correo 
electrónico: info@optimum-maschinen.de
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Declaración de conformidad CE

según Directiva de Máquinas 2006/42/EC, Anexo II 1.A El 
fabricante / distribuidor Optimum Maschinen Alemania GmbH 

Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt, Alemania

declara por la presente que el siguiente producto

Designación de producto:

Tipo de designación:

Fresadora manual

MB4PV

cumple con todas las disposiciones pertinentes de la directiva especificada anteriormente y las directivas aplicadas adicionalmente (a 
continuación), incluidos los cambios que se aplicaron en el momento de la declaración.

Descripción:

Fresadora manual con lectura digital

Se han aplicado las siguientes directivas adicionales de la UE:

Directiva EMC 2014/30/UE; Restricción del uso de determinadas sustancias peligrosas en equipos eléctricos y 
electrónicos 2015/863/UE

Se aplicaron las siguientes normas armonizadas:

EN 13128:2001+A2:2009/AC:2010 Seguridad de las máquinas herramienta - Fresadoras (incluidas las mandrinadoras) EN 60204-1:2014 

- Seguridad de las máquinas - Equipo eléctrico de las máquinas - Parte 1: Requisitos generales EN 13849-1: 2015 - Seguridad de las 

máquinas - Partes de los controles relacionadas con la seguridad - Parte 1: Principios generales de diseño EN 13849-2:2012 - Seguridad 

de las máquinas - Partes de los controles relacionadas con la seguridad - Parte 2: Validación

EN ISO 12100:2013 - Seguridad de las máquinas - Principios generales para el diseño - Evaluación y reducción de 
riesgos

EN 50370-2 - Compatibilidad electromagnética (EMC) - Norma de familia de productos para máquinas herramienta - Parte 2: Inmunidad

EN 55011:2016 + A1:2017 - Equipos industriales, científicos y médicos - Características de las perturbaciones de 
radiofrecuencia - Límites y métodos de medición - clase A
EN 61000-3-2:2015-03 - Compatibilidad electromagnética (EMC) - Parte 3-2: Límites - Límites para emisiones de corriente 
armónica (corriente de entrada del equipo <= 16 A por fase)

EN 61000-3-3:2014-03 - Compatibilidad electromagnética (EMC) - Parte 3-3: Compatibilidad electromagnética (EMC) - 
Parte 3-3: Límites - Limitación de cambios de voltaje, fluctuaciones de voltaje y parpadeo en suministro público de bajo 
voltaje sistemas, para equipos con corriente nominal <= 16 A por fase y no sujetos a conexión condicional

Nombre y dirección de la persona autorizada para compilar el archivo técnico: 

Kilian Stürmer, teléfono: +49 (0) 951 96555 - 800

Kilian Stürmer (CEO, Gerente General) 
Hallstadt, 2020-11-09
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Declaración de conformidad CE

según Directiva de Máquinas 2006/42/EC, Anexo II 1.A El 
fabricante / distribuidor Optimum Maschinen Alemania GmbH 

Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt, Alemania

declara por la presente que el siguiente producto

Designación de producto:

Tipo de designación:

Fresadora manual

MB4P

cumple con todas las disposiciones pertinentes de la directiva especificada anteriormente y las directivas aplicadas adicionalmente (a 
continuación), incluidos los cambios que se aplicaron en el momento de la declaración.

Descripción:

Fresadora manual con lectura digital

Se han aplicado las siguientes directivas adicionales de la UE:

Directiva EMC 2014/30/UE; Restricción del uso de determinadas sustancias peligrosas en equipos eléctricos y 
electrónicos 2015/863/UE

Se aplicaron las siguientes normas armonizadas:

EN 13128:2001+A2:2009/AC:2010 Seguridad de las máquinas herramienta - Fresadoras (incluidas las mandrinadoras) EN 60204-1:2014 

- Seguridad de las máquinas - Equipo eléctrico de las máquinas - Parte 1: Requisitos generales EN 13849-1: 2015 - Seguridad de las 

máquinas - Partes de los controles relacionadas con la seguridad - Parte 1: Principios generales de diseño EN 13849-2:2012 - Seguridad 

de las máquinas - Partes de los controles relacionadas con la seguridad - Parte 2: Validación

EN ISO 12100:2013 - Seguridad de las máquinas - Principios generales para el diseño - Evaluación y reducción de 
riesgos

Nombre y dirección de la persona autorizada para compilar el archivo técnico: 

Kilian Stürmer, teléfono: +49 (0) 951 96555 - 800

Kilian Stürmer (CEO, Gerente General) 
Hallstadt, 2019-12-11
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